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Svet se ravna po izgledih.

. Hi§ni oce*).

#°premozen élovek; n]egom Zena je
bila ravno tako uboZna, pa hvale
vrednega zaderZanja. Imela sta troje
Y. sinov, Anakleta, Gerarda in Ferdi-
{{?nanda, in §tiri mlajse héere. Lenard
| je imel dobro in ravnocutno serce:
on je mirno Zivel v sredi svoje dru-
| Zine, ki se mu je vedno bolj mmno-
\ zila, zadovoljin s picliza dobitkom
dela svojih rok, zmirom pa skerben,
da bi v sercu svojih “otrok zasejal,
in v njih uterdil tiste obéutljeje uza-
t ' jemne dobrohotnosti in prijaznosti,
ki so po navadi izvir in podstava vse domade

*' Ta in nas!edne povestl so se vedi del resni¢no dogodile.
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sree. Ker so ga vs1 poznali, da je moZ vedno
vesel in vljuden, in pa ker je po svojem stanu
bil malo da ne vsim potreben; je vetkrat za-
hajal mej nar imenitnide osebe tiste soseske,
v kteri je #ivel, in torej je ved priloZnosti
\imel, v kterih je zamogel opazovati in premislje-
vati, kako se lofijo mej sabo ljudje neenacega
odgojenja. Mej tem je njegov pervenec Anaklet
v letih rasel, in vsi tisti, ki so otroka poznali,
so pravili, da ima prav dobro glavico. Prijatelji
so dobremu Lenardu vedno prigovarjali, da
naj ne zamudi tega sina v Sole dati; da ni
prav, ée otrok svoje talente zakoplje in v ne-
vednosti ostane ; da utegne enkrat do visocih
sluzeb priti, in tako celi njegovi druZini dast
in podpora biti. Te in take hesede so dobremu
otetu globoko v serce segale; ali ker si je s
svojim delom zamogel proti komsj tolikaju
podteno sluziti, kolikor je bilo za vsakdanje
potrebe njegove velike druzine treba, kako bi
se_on bil nadejati mogel, da mu bo mogode
prenasati ne majhne stroske za Anakletove iz-
Solanje ? Tacega kaj poceti in hoteti speljati
bi se bilo vsacemu druzemu zdelo nespametno
in prederzno ; toda ni¢ ni moglo uderzati oceta,
ki je kaj priseréno Zelel, da bi svojim prelju-
bim revno stanje poholjial.

Lenard, kterega so vsi poznali, da je v
resnici poSten moz, je hotel s tem svojim do-
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brim imenom, kakor tudi s svojo naravno Ziveé-
nostjo in Saljivostjo to re¢ narprej poskusiti;
in v resnici si je on s tem naklonil mladega
gospoda, da je zacel radovoljno po veé ur vsaki
dan Anakleta uiti, éesar mu je bilo za perve
zacetne Sole treba. To njegovo prizadevanje je
tolikajn vee hvale in spoznanja vredno, ker
je ta gospod v vasi nekaj casa le za to stanoval,
da Dbi se bil od Solskega dela spocil, oa je bil
namre¢ uéitelj v oc¢itnih mestnih Solah. !

Anaklet se je prav marljivo in lahko uéil,
in je s tem pokazal, da ni prazno, kar so
drugi od njega pricali, da ima bistro glavieo.
Kadar je pa pretekel cas, ki je bil Solskim
praznikom odmerjen, je moral tisti dobrotljivi
gospod nazaj v mesto se podati, ker so se zopet
Sole zacele, in Anaklet je ostal hrez ucitelja.
Njegov ofe pa, kteremu se je dobro zdelo, da
se je njegov sin pri ti pervi skusnji dobro spo-
nesel, je poprosil zdaj nekega ucenega duhovnika
tistih krajev, da je ravno tako iz zgolj prijaz-
nosti in dobrotljivosti prevzel podudevanje Anak-
letovo, kar je tudi zkozi ved let delal.

Mej tem je Anaklet v znanji latingcine
napredoval, lJUbeZHJlVI ofe pa ga je mej stenami
domace hise pri vsaki plltomostl v nar potreb-
nisih redeh podudeval. ,Glej ! mu vetkrat
pravi, ,zdaj ima§ piélo in le slabo zabeljeno
jed, ktero moras vzivati, da si Zivljenje ohranis ;
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slaba je tudi tvoja obleka, iz te ne more vsa-
cemu vremenu ubraniti : ako se ho§ pa pridno
udil, in svojih talentov ne zakopal, ktere ti
je milostivi Bog dal, bos enkrat lahko vse
boljse imel. Vendar pa ne sme§ samo zavoljo
tega marljiv in delaven biti, da bos kedaj boljse
jedal in da se ho$ lepSe oblacil, cloveku je
malo dovolj; pri vsem, kar se uéi§, kar delas
in si prizadevas, morad vse kaj druzega pred
ofmi imeti. Jaz nisem v stanu, ti uéeno govoriti,
ker se nisem nikoli kaj tacega uéil; jaz ti
zamorem govoriti le, kar mi serce da in moja
veéletna skuinja. Poglej mladega Kleanta : on
je silno bogat, kakor hitro zve za nove Sege
in navade v obleki in kinfu, hode je tudi on
precej posnemati; njegova miza se vedno &ibi
pod izbranimi in drazimi jedmi in pijadami;
on se vozi v krasni koiji, in ima za svojo
postrezbo mnogo strezetov. Bog te pa varuj
misliti, da je Kleant zavoljo tega sreden in
z:_l.vid:a:'.ja druzih vreden. Vsi vedo, da se ni
nikoli nié uéil; nobeden ne prasa po njem,
nobeden ga ne Eisla ; & njegovi posli govorijo
od njega Saljivno in zanifevavno, in raznasajo
bre_z ozira mej ljudi njegove slabosti, in njegove
tudi nar skrivnise in nar sramotljivie pregreske,
ter se tako ez njega posmehujejo. Poglej pa
zdaj mladega Leandra : on si s svojim postenim
delom le malo sluzi, zato se pa tudi ne obladi
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prevzetno in Zivi varéno, toda vsi s spostovanjem
od njega govorijo, vsi ga hvalijo, ker je tudi
v resnici hvale vreden, tako da morajo Se clo
njegovi zavidljivei vetkrat jezik za zobmi der-
zati in obmolkniti. Vsi vejo, da je z malim
zadovoljin, da zamore dosti storiti, ‘da ne stori
nobenemu nobene krivice, in da je srecen, kadar
zamore komu kaj dobrega storiti. Kleant pri
vsi svoji bhogatiji ima samo malovredne, pri-
huljene in priliznjene tovarSe; Leander pa, ki
je posten in umeten, je obdan s prijatelji, ki
ga ¢islajo in ljubijo. Kleant je zmirom muhast
in termast, Leander je vedno vesel in dobre
volje. Vidi§ tedaj, ljubi moj Anaklet! Leander
je vreden, da ga posnemas in da si prizadevas
tak3en biti, kakorSen je on. Da pa postanes tak
moZ, kakor je on, morad tudi poprej se uditi,
Cesar se je on naudil, in tako truditi, kakor
se je on od svojih mladih nog trudil.

Tako in enako je po navadi dobri ofe k
svojemu Anakletu tudi vprido druzih svojih si-
nov govoril, in tako je spodbadal tista mlada
in Se mehka sorca k Ijubezni ¢ednosti, poste-
nosti in marljivosti. Pa 8¢ drugate je skusal
in si prizadeval uterditi podstave pravega in
hvale vrednega odgojenja. Kadar je namret
zvedel, da je prigel v dezelo kak uden moz,
je Ze gledal, kako bi zamogel # njim gomriti;
vedel se je Z njim tako obnadati, da si je s



10

svojo umetnostjo in s svojo postrezljivostjo nje-
govo dobrohotnost zadobil, in tedaj mu je svo-
Jjega sina pripeljal in ljubo mu je bilo, ée ga
Je prasal, kaj da se je Ze navadil in s kak-
Snim uspehom. Mladi Anaklet je bil vedkrat
7alosten, se je silno jokal, in silno tezko se
mu je zdelo, da mora iti zdaj k temu, zdaj k
onemu, ki ga ni poznal, in ki ga je sprase-
val Cez to, Cesar se je naudil; ali dobri ofe
si je mnogo prizadeval mu sercénost dajati, in
plasnemu sinu ves strah vzeti. ,Kadar sem
Jjaz s tabo, Gesa se ho§ kali bal 2 mu je lju-
beznjivo govoril. ,Ti gospodje, kterih se toli-
kajn bojis, so bili nekdaj ravno taki, kakor si
zdaj ti, Ce bo§ rad v tovardiji z visoko ice-
nimi moZmi, ho$ tudi ti enkrat uéen; Cesa pa
se zamore$ navaditi od nevednih in neucenih?
Sram naj te bo greha in hudobnih tovarsev,
ali ne bodi te nikoli sram Zeleti, da se Gesa
navadis in se %e holj zbrihtag“.-—Ker je mo-
dri Lenard veduo tako s svojim sinom ravnal,
se je tudi otrok Guda veliko navadil, in je zmi-
rom marljivii in bolj uden prihajal; in tako
ga je ofe mavadil od mladih nog, da se vpri-
¢o dragih ni aikoli kar nié zmotil ali zmesal,
kar si zamore clovek zadobiti le po dolgi sku-
Snji in prizadevanju, in kar je vendar tolikajn
potrebno v raznih zadevah in okolidéinah élo-
veskega Zivljenja.
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Ali Anaklet se je bil mej tem od tovar-
Sev navadil s kartami igrati, in ta igra wmau je
kmalu tako dopadla, da je po malem bukve
na stran deval in kakSenkrat zavoljo igre Se
iz Sole ostajal. Duhovnik njegov ucitelj, ga je
skusal zopet na pravo pot zaverniti; ko je pa
videl, da ne more ni¢ opraviti, pové vse to
Lenardu. Ko Lenard to zvé, se proti sinu nar-
prej dela, ko da ni¢ ne vé; skusal pa je na
skrivnem za vse pozvedeti, kar je Anaklet po-
¢enjal ; zmirom ga je zalezoval, kamor koli je
hodil, in tako se je neki dan zgodilo, da ga
je dobil s kartami v rokah vsega v igro za-
mifljenega, ko je ravno s svojimi navadnimi
tovarsi igral. Lenard poprasa hladnokervno si-
na po bukvah, posoli in po uku. Anaklet pre-
sfraSen odgovarja na vpraSanja, se zaplete, se
zmoti, in mora svojo pregreho obstati. Tedaj
mu Lenard Zalosten rece resnobno in zapoved-
vavno : , Vzeinl karte sabo !“ —pelja ga nepri-
jazno do ognjiséa— ,Verzi je na ogenj!* mu
- tu rede, ga po strani pogleda, nejevoljen proc
gre, m ga v sramu in zmoti popusti. TeZko
je dopovedati, kako je to mnenavadno in ostro
ravnanje ranilo Anakletovo serce; ker je bil
zmirom vajen, da ga je ofe rad imel in pri-
Jazno 7 njim ravnal, in vselej je od ofeta pre-
jemal le dokaze priseréne ljabezni in prijaz-
nosti. Ko se je iz tega velicega stermenja en-
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malo zbrihtal, se je zafel neutazljivo in gla-
sno jokati; sram ga je bilo mej ljudi iti, ker
si je mislil, da mu bodo vsi to pregreho ofi-
tali, in da je ofe panj jezen. Poprijel se je
zopet marljivo svojega uka: ali to mu je kaj
tezko djalo, in mu ni miru dalo, da ga ni
ote ved odtihdob drugafe pogledoval, kakor
osiro in meprijazno. Groza ga je zdaj po nava-
di obsla, de je le na igro pomislil; tudi ni
mogel ved terpeti tovarfev, s kterimi se je bil
pregresil. Veckrat je k odetu pogledoval, da
bi videl, ali ga bo zopet enkrat prijazno po-
gledal, kar je tako silno Zelel, in vsaki dan
je skudal mehkotutniSo mater poprositi, da bi
ona zanj pri ofetu prosilain ga % njim spra-
vila. Ko se tedaj na zadnje Lenardu zdi, da
je sin zadosti dokazal svoje resniéno poholjsa-
nje, mu odpusti poprejsne pogreske, in ga za-
¢ne vnovié prijazno in za Iljubo imeti, kakor
poprej. Ali nejevolja &ez to zalostno prigodho
je bila v mladem serca Anakletovem tako glo-
hoko vtisnjena, da se je svoje dni skerbno va--
roval zopet kaj storiti, kar hi ofeta Zaliti uteg-
nilo. Toliko zamore posvaritev ofeta, ki vé ez
serca svojih otrok vladati!

Anaklet je bil Ze petnajst let star, in
zdaj, ¢e je hotel v vigje Sole stopiti, je moral
se v mesto podati. Lenard je zdaj Se veliko
bolj zanj po ofetovo skerbel, in pri vsi revi
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svoje druzine je vendar dobil v vélikem mesta
spodobno stanovanje svojemu Anakletu, ker je
hotel raje sam terpeti, da hi le sin se prav
izucil in izSolal. Ko se je dan lotitve pribli-
7al, je navezal malo culico dobri Lenard sam,
in je sprejel svojega ljubega sina v mesto,
kjer je tudi moZa nadel, da je skerb prevzel,
njegovega Anakleta zastonj uéiti modroslovstva
in francozkega jezika ; tudi je poskerbel vse
potrebno, da so ga potlej v ofitne Sole spre-
jeli, ker je Anaklet namenil se zdravilstva uéi-
ti. Peljal ga je k uditeljem, k prijateljem in
k nekterim mogoénim gospodom, da ga je pov-
sod zivo in skerbno priporotil. Mej tem je
prisel ¢as, da se je Lenard moral iz mesta
domu verniti, in Anaklet ga je hotel spremiti
do mestnih vrat. Ko prideta do kraja, kjer
jima je bilo se na zadnje loéiti, prime Lenard
sina za roko: ,Ti vidi§* mu rete, ,ljubi moj
Anaklet ! koliko skerbi in teZav imam zavoljo
tvojega odgojenja; ti ves dobro, kako  tezko
bom z druZino izhajal: toda vse te tezave mi
bodo lahke, in nofem se &ez to kedaj potoZiti.
Samo to pomisli, in ne zabinikoli, da je zdaj
na tebi, storiti, ‘da bom jaz ali nar sreénisi
ali pa nar nesretnidi ¢lovek. Ako se boS mar-
ljivo udil, in Boga vedno pred ofmi imel, da
bo3 vselej posteno in dedno Zivel, bom jaz kaj
vesel in srefen, da si druge srede Zelel ne
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bom. Ako se pa dad premagati nagibom in
strastim svoje mladosti, da bi te moral jaz
enkrat videti v pregrehe in razuzdano Zivlje-
nje pogreznjenega, bi mi to toliko Zalost pri-
pravilo, da me ne bi moglo ni¢ ved utolaZiti,
in ta Zalost in to tarnanje bi me gotovo pre-
zgodej v grob spravilo. Ako bi to seréno Za-
lovanje tvojega ubozega oceta te ne zamoglo
iz tovardije pohajacev in hudobnih mladencev
spraviti, pomisli saj na Boga; strah pred je-
zo pravitnega Boga, ki se nad gresniki mas-
¢uje, naj te uderzi, in strasni pogled na rev-
§¢ino in na poniZanje, v kterih bhi tedaj mo-
ral svoje nesrene dni preziveti* — Tako mu
je govoril, in gorke solze so mu po licih se
vlile ; objame sina, in se tihoma in molée od
njega lo¢i. Anaklet postoji na mestu 1 se ne
gane, dokler zamore z ofmi za ofetom gleda-
ti. Tudi Lenard, dokler je mogel de sina vi-
deti, se je Se vetkrat nazaj oziral, in ga na
glas pozdravljal, ali pa mu z roko znamnje
dajal, kakor bi mu hotel re¢i, da naj bo ser-
en in pogumen. Na zadnje se nista mogla vel
tudi z ofmi dosegati, ali njuni serci ste si bi-
1i vedno blizo in zedinjeni. V velikih zlo ob-
ljudenih mestih se vidi tolikajn reéi, ki po na-
vadi zlo mikajo mladende, kteri vpervié iz de-
zele v mesto pridejo, ker so vajeni le na lju-
bo prostoto kmetov: ali vse te nove redi niso
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bile v stanu, kak poseben vtisk storiti na Ana-
kletovo serve, ker ni videl in ni slisal druze-
ga, kot glas, obli¢je, besede, solze svojega lju-
bega ofeta, ter je tisockrat sam pri sebi ob-
ljubo ponavljal, da nofe nikoli kaj poceti, kar bi
utegnilo ofeta Zaliti ali ga nejevoljuega storiti.
Prejdejo tako eni mesei, in Lenard se ni
ze ve¢ mogel zderZati, da ne bi Sel pogledat,
kako se kaj sinu godi. V Zivo preprican, da
sreden izid Cloveka nar ve¢ zavisi od pervega
zacetka, je hotel tudi videti, ali se Anaklet
tako obnada, kakor si je on Zelel. Mej drugi-
mi re¢mi mu je bil rekel, Ja zamore za kraj-
das kakSenkrat zvecer iti v hiSo necega prija-
telja, pri kterem bi se lahko mnogo navadil
zavoljo njegove visoke ucenosti, in zavoljo po-
§tenosti in hvale vrednega obnasanja, Lenard
si je mislil, da ga bo prijazno prestregel, ce
pride v mesto ob veéernem mraku, in se poda
naravnost v prijateljevo hiso, da bi videl, ali
dobi tamkej sina, in ali se v tem po njegovih
svetih ravna. Ko tedaj tje pride, koj po njem
popraga, in povejo mu, da pride res vsak ve-
éer ob tisti uri vedno tjekej. Te hesede so za-
res Lenardovemu sercu kaj dobro djale; toda
ta veder sv je pripetilo, da Anakleta ni hotlo
biti ob navadni uri. ,Ali ne hodi ob ti wuri,*
rede prijatelju, ,druge dni moj sin sem k vam?
Kaj more neki to biti, da ga danes le Se ni?“
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In Ze je zatel mnogoverstne sume imeti, in v
strahu zavoljo tega biti. Na zadnje pa Ana-
klet vendar pride, in ko oleta zagleda, ga to
nenadjano veselje v nekako stermenje postavi,
da zavpije : ,Kaj vi ste tukaj? Kaj vas jeob
ti uri sem v mesto prineslo ?“— ,Nié druzega,“
odgovori Lenard, ,kakor sama Zelja, tebe vi-
deti, me je sem prignala. Torej ljubi moj Ana-
klet! kako ti je kaj? Kako ti kaj mesto do-
pade ? kako ti- kaj tekne to novo Zivljenje in
nova druzba, v kteri Zivi§ 2 —Po takih krat-
kih in serénih besedah se poslovita od prija-
telja, in gresta vkupej v stanovanje podtene dru-
zine, kjer je Anaklet stanoval, in kjer je imel
prenotiti tudi Lenard. Predno sta spat 8la, je
Anaklet razloZno vse reéi pripovedoval odetu,
ktere so bile v mestu zanj nove, tudi mu je
na tanjko povedal, kteri so zdaj njegovi ui-
telji in desa se uciti mora. Lenard je vse to
z velikim dopadajenjem poslusal, in ves vesel
in radosten se je mirno spat vlegel. Ko je dan
napodil, je Sel tudi k vsim Anakletovim uéi-
teljem, in vsi so mu rekli, da so z njegovim
vedenjem popolnoma zadovoljni. Poln teh ra-
dostnih novic se je domu vernil, in ko se je
od sina poslovil, mu je djal: ,Jaz grem zdaj
domu s tabo popolnoma zadovoljen ; ta dan je
eden izmed naj srefnidih mojega Zivljenja, in
jaz za terdno upam, da si bo§ tudi vprihod-
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nje vedno vse prizadel, to mojo zadovoljnost
zmirom mnoziti. Tvoja mati, tvoji bratje in
tvoje sestre komej éakajo, da kako movico od
tebe sliSijo, in se bodo kaj veselili, kadar ho-
do zvedeli, da je tvoj zadetek sreten, in da je
upanje, da bod tudi tako sreéno v tem napre-
doval,“—to mu refe, ga objame in gre. Ko
Lenard domu pride, so se vsi njegovi doma
seréno veselili, ko jim je od Anakleta povedal,
kar je bil zvedel in slial, in posebno si je
prizadeval v mlajsih dveh bratih castiZeljnost
obuditi, ker jima je pravil, da utegneta tudi
ona dva erkrat ravno taka biti, kakor je zdaj
njuni starsi brat.

Anaklet se je zmirom z veto marljivostjo
uéil, in Lenard mu je pri vsaki priloZnosti
svojo zadovoljnost z vso odkritoserdnostjo na
znanje dajal. Mej tem je Anaklet Ze v tista
leta pridel, v kterih zaenja zadobivati clovekov
um nekako mo¢; imel je tudi Ze priloznosti,
veé prigodeb in pripetil druZbinega Zivljenja
videti, ki so ga napeljevale, da je veckrat
sam pri sebi resnobno premisljeval Cez svoje
lastne okoli§¢ine in razmere do druzih. Videl
Jje namre¢ z grozo ne redke izglede mladencev,
svojih soudencev, ki so bili iz premoZnisih his,
kakor on, da so se po malem sceloma udali
zapravijivosti, neporednemu in razuzdanemu Ziv-

2
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ljenju, in da so v nar lepSih letih svojega
Zivljenja padali kot nedastne Zertve svojih ne-
stamnih pregreh. Videl je tudi z nekako bla-
goseréno zavidljivostjo izglede moZev, ki so
sre¢no premagali zaderzke in napotljeje uboztva,
v kterem so hili rojeni, in so si vedeli poma-
gati, da so dosegli ¢ast, dobro ime in premo-
zenje. To premisljevanje je Anakletov duh s
serénostjo navdajalo in s amirom vedim pogu-
mom, in je storilo, da kar cutil ni niti trudov
niti tezav. Sosebno pa je Anaklet s zacudenjem
* zapazil, da je le prav malo tacih ofetov, kteri
bi bili njegovemu enaki. Ker je bil navajen,
da je ofe vselej odkritosercno, prijazno in lju-
beznjivo Z njim ravnal, in da ga ni nikoll
svaril ali zmerjal brez pravega uzroka ali éez
mero, ni mogel nikoli brez groze gledati ali
slisati, kako terdoseréno in termasto nekteri
ofetje s svojimi sinovi ravnajo, in da veci del
njih zanemarajo in se kar ne zmenijo za nji-
hov uk in odgojenje. Kadar je take re¢i sam
pri sebi premisljeval, in se mu je milo delalo,
je veckeat jzustil: ,Kako ves drugacen je moj
ofe, kakor pa drugi, ki je vidim! Zares bi
bil jaz zlo hudoben in nehvaleZen, ako bi se
prederznil kedaj tako Ziveti, da me bi izpolnil
upanja in povernil ljubeznjive skerbi njegovega
mehkoéutnega serca za me !“ —Ti in taki skle-
pi, ki jih je sam pri sebi delal, so bili vedno
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terdnejsi, in take misli so ga tudi Zivo spod-
badale k stanovitnemu izpolnovanju njegovih
dolznosti : ali hileso tudi nar mocnej$i jez in
obramba proti napadom mladostnih strasti in
proti zapeljivim izgledom popadenih tovarsev.

Po tem takem si je bil Anaklet Ze pri-
dobil ime marljivega, uéenega in modrega mla-
denca, in dobri Lenard je bil Ze nar srenisi
clovek na svetu, ker je videl, da se zmirom
bolj izpolnuje velika Zelja njegovega serca,
namreé dobro izrejenje njegovih otrok. Tudi je
Ze resnobno misliti zadel, da bi Se ona dva
mlajsa Anakletova brata na ravno tisto pot
pripravil ; toda nobenemu ni tukej na svetu
dano, vedno popolnoma sreénemu biti. Huda
bolezen se je Lenarda lotila, in v malo dneh
h koneu Zivljenja pripravila, in Anaklet je ko-
mej Se za dasa pridel, da je zadnje besede
svojega umirajotega oteta sprejel. V sredi smert-
nih tezav, ko pred njega stopi ta njegov nar
ljubsi sin, se ubogi Lenard $e posili nasmehniti,
mu poda roko, ki se je Ze vsa tresla, in mu
takole govori:“ Bal sem se Ze skorej, da mi
bo moja silna holezen $e to zadnjo tolaZbo
vzela, tebe Se enkrat pred smertjo videti in s
tabo govoriti, Jaz te popustim v mnar lepsem
teku tvojega popotvanja po tej dolini solz;
veliko bo§ Se prestati imel, toda zavoljo tega
ne obupaj. Nié ti ne zapustim, zato ker tudi



20

ni¢ nimam ; ée bo¥ pa stanovitno po poti po-
boZnosti in postenosti hodil, ti Bog gotovo ne
bo kratil potrebne pomoéi; tudi bod kakega
prijatelja, kako blago duSo naSel, da se bo
usmilila moje zapudene druzine. Ta mati in
ti otroci, ki tukej okoli mene stoje, so od zdaj
zanaprej tvoji, jaz je tebi izroéim; me pripo-
roéujem ti jih, ker dovolj poznam ivojo hlago
usmiljeno dudo. Ti ve§ dobro, da so bili ved-
no tako dragi mojemu sercu, kakor ti sam, in
ve§ tudi, kako silno sem jih ljubil. TeZavno
se ti bo morda zdelo, da mora$ v svojih mla-
dih letih prevzeti tolike skerbi in teZko breme
gospodarstva ; ali sveta vera, v kteri si izrejen
in dobro podufen, ti zapové, da z udanjem v
modre naredbe Bozje previdnosti to prevzames ;
in s poterpezljivostjo, s postenostjo in previd-
nostjo bo¥ vse premagal. — Tedaj se jo k
drugim sinovom obernil in rekel : , Vi pa spom-
nite se, da morate svojega brata spoStovati : jaz
umerjem s terdnim zaupanjem, da bo on mene
popolnoma vam nadomestil; upam tudi, da bo’
otetov blagoslov, ¢ kterim vas popustim, iz ne-
bes na vas prisel in vam zadobil vedno spravo,
mir in prijateljstvo. —Xadar Lenard te besede
izgovori, povzdigne svojo umirajofo roko, in
blagoslovi svojo druZino, ki okoli njegove pos-
telje kledi; tako da se milo stori vsim pri-
jateljem, ki so pri tem lepem nastopu nazoéni.
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Kmalu potem je zacel pojemati, in smert se
mu je naglo blizala; ni Zena, ni otroci ne za-
pustijo njegove postelje, dokler je Se dihal, in
eden pred drugim so mn stregli te zadnje ure
njegovega Zivljenja, in so mu Se tako svojo
ljubezen skazovali ; niso pa mogli seréne Zalosti
zakriti, ki so jo obtutili, da zgubijo tako do-
brega oceta.

Mladenéi! tudi vi utegnete enkrat.postati
ocetje in gospodarji. Poglejte tukej nad Lenar-
dom izgled, ki ni izmisljen, nar ljubeznjiviega,
kar se more veci, in nar holj skerbnega oceta.
V nar vedih stiskah svojega domacega uboZtva,
pod tezkim hremenom velitke druzine, ni moglo
nié zatreti kedaj, ali tudi le zmanjsati njegove
dusevne moéi v prizadevanji, svoje ofroke spo-
dobno in modro izrediti in v vsem potrebnem
poduciti. On ni bil uéen moz, ker je pa ves
gorel in resniéno skerhel za blagor svoje. dru-
zine, ga je vendar ofetovska Iljubezen zpajde-
nega delala. In éeravno ga je prezgodna smerf
iz tega sveta spravila, je bil vendar Ze tako
globoko vtisnil v serca svojih ofrok ljubezen
do dela, postenosti in domafe sprave in edi-
nosti, da je letd Ijubezen je skozi celo njihovo
Zivljenje noter do konca nerazdruzljive spremlja-
la. Tolikajn je premoglo éez oletovsko serce
resnobno premisljevanje za casa ez vaznost
dobrega odgojenja svojih otrok !
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il. Prijateljstvo bratov.

s=]p2P ne solze seréne Zalosti, ktere so pre-
e ‘ livali njegovi hvaleZni otroci zavo-

47" ljo zgube moZa, ki jim je bil v res-
Y7~ nici oce .poln ljubezni, delaven in
Wil moder, kakor so si gu le Zelcti mo-
gli. Po toliki nesreéi bi utegnil kdo
misliti, da cna matiin sedem otrok,
8\ mej kierimi nar starSi ni bil Se
\ dvajsetega leta dopolnil, hrez oce-
tove pomodi, brez vsega premoZenja,
ne morejo nikakor na drugo mi-
sliti, kakor ma poterpeZljivo prena-
, Sanje uhoztva in pomanjkanja vsega
potrehnega, in da niso nikakor veé mislili na
napredovanje in olikanje v oziru odgojenja otrok.
Toda Anaklet je bil seréan in enacih misli,
kakor njegov rajni ofe, in je Ze pri njem vi-
del, kolikajn se zamore storiti tudi pri vsih
stiskah domacega uhoZtva. Zacne se tedaj po-
svetovati z materjo in z brati, kaj bi bilo
zdaj nar bolje, in kaj jim je storiti v teh Za-
lostnih okoliséinah : in sklenejo pogumno, da
se hotejo Se na dalje po tem ravnati, kar je
bil njih rajni ofe Ze zalel.
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Anaklet se verne tedaj nazaj v mesto, in
se zatne zopet z movo gorljivostjo pridno uéi-
ti. Gerard, komej eno leto mlajsi od Anakleta,
je bil tudi Ze nekaj zdravilstva se poprijel, in
je ostal zdaj doma pri druZini. Mati in sestre
so si prizadevale marljivo Zenska dela oprav-:
ljati, da so si tako kaj sluzile. Vsi so si po-
magali in' se vzajemno ljubili, in sposStovani
spomin ranjeega obeta jih je vkap sklepal in
zedinoval v enoduSno misljenje, ki je naduse-
valo ‘in vodilo vsa njih djanja v ob¢i blagor
cele druzine. Ta delavnost in domaca edinost
je obudila Se bolj sousmiljenje prijateljev in po-
motnikov, ki so v nar silnisih okolis¢inah tej
vredai druzini blagoseréno pomagovali. Mej te-
mi je bil prijatelj, kterije bil Ze mnogo Ana-
kletu pomagal ; ko je zdaj videl, da je tretji
nar mlajsi brat Ferdinand Ze petnajsto leto
dosegel, in se vendar mi Se vedelo, v kaksSen
stan ga dati, ker ni hilo potrebnih pripomoc-
kov, se je velikodusno ponudil, da ga hoce on
k sebi v odgojenje in nauk vzeti, in lekarstva
uditi, ker je hil on sam lekar (apotekar). To
nenadjano djanje dobrotljive prijaznosti je Ana-
Kleta z velikim veseljem mnapolnilo, ker je vi-
del, da je zdaj tudi za tega brata nenadjana
pomoé prisla, tako da se bo mogel spodobno
In posteno preziviti, Ze zdaj in tudi za pri-
hodvje dni svojega Zivljenja.
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Poklice tedaj precej v mesto Ferdinanda,
in ga izroéi prijatelju, kteri ga je prijazno spre-
jel in precej ga zacel lekarstva skerbno uditi.
Mej tem je Anaklet svoje Sole dognal, in je
postal dohtar zdravilstva. Gerard, drugi brat,
ki je na deZeli prebival, si je tudi zmirom zlo
prizadeval se vsega nautiti, kar mu je bilo v
njegovih OLOllbblI]‘Lh mogote ; tudi je Ze veé-
krat svojo goredo Zeljo pokazal v oéitne Sole
stopiti. Letd, njegova Zelja se je tudi Anakle-
tu praviéna zdela; toda ftreba bi bilo, da bi
tedaj on sam mesto popustil in na deZelo Sel
in skerb za druZino prevzel, zato da bi mogel
Gerard iz doma iti se ufit. TeZko se mu je
vendar zdelo, da mora v majhno vas in tako
svojo sreco zanmemariti, ktero hi hil lahko v
velicem mestu dosegel ; Se veliko tezja mu je
morala biti ta Zertva, ker je ravno imel lepo
priloznost se dobro oZeniti, ia tako svojo sre-
¢o v mestu Se precej dobro vstanoviti, V teh
dvomih svojega nagnjenja in svojega serca mi-
sli Anaklet vedno na veliko $kodo, ki bi jo
tmpeh njegova hifa, ako bi jo on zapustil;
imel je vedno pred ofmi zadnje sporom]o svo-
Jjega umirajodega ofeta, ter pomisli, da Ce skle-
ne, stanovitno voditi modro odgojenje svojih
bratov, on prevzame res nar tezavnisi, toda tu-
di nar bolj hvale vredni del ocetovskih sker-
bi in blage in dobrodeljne duse. Potem ko je



25
tedaj ¢ez vse to dobro premislil, sklene na svo-
je lastno dohicke kar ne gledati, in rajse vse
prestati, kakor pa hio zapustiti, na ktero je
bil navezan ne samo z resniéno ljubeznijo in
in prijateljstvom, ampak tudi z vezmi kervi in
narave.

Gerard se fedaj v mesto poda, obiskovat
o¢itne Sole zdravilstva, in ker je Ze nekaj zna-
nja v tem si poprej bil pridobil, in posebno,
ker ga je vodil starsi brat, je naglo napredo-
val, tako da je hil o svojem casu tudi on oCi-
tno pohvaljen in za zdravitelja spoznan.

Anaklet je mej tem pogumno nosil teZa-
ve svojega pohlevnega stanu, zadovoljin, da je
le 8 svojim lastnim delom in trudom nekoliko
si svoj stan boljSal; tudimu je Slo Ze po sre-
¢i, da je dve sestri omozil: ali nepridakana
novica mu pride to veselje kalit, in Zalost se
ga loti, ko vidi, da mu ne gre vse po volji.
Tisti dobri prijatelj namre¢, ki je bil k sebi
vzel mlajSega brata Ferdinanda, piSe Anakle-
tu list, v kterem mu naznanja, da Ferdinand
Ze nekaj ¢asa sem zadenja manj marljivo de-
lati, in bolj pohajati, da se udaja razuzdano-
sti in nidemarnosti : pravi, da je-on skusal ga
zopet na pravo pot zaverniti; ker pa vidi, da
njegovo svarjenje malo izda, mu oznani, kar
se godi. Na to pristavi e, da ée ne bo tesla-
be poti popustil, na ktero je zasel, ga on ne
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bo mogel veé na dalje v svoji hisi terpeti. To
pismo je bilo kakor strela iz neba za Anakle-
ta, ki je koj vse Zalostne nasledke prevdaril,
ktere bi neporedno Ferdinandovo ohnaSanje ime-
ti utegnilo. On gre zatorej pri ti pri¢i v me-
sto, si da od svojega prijatelja vse bolj na tanj-
ko povedati, kaj in kako se je brat pregresil,
potem vzame brata na stran in mu razlozno
dokaZe, kolikajn se je pregresil, ter mu takole
govori: ,Nikoli mi ni kar na misel prislo, da
bom mej tezavami, ktere nam je prinesla pre-
zgodna smert nasega oceta, tudi kedaj zavoljo
tebe take silne britkosti okusil. Od kdaj sem-
si postal tak vertoglavee, da si Ze pozabil na
svoje uboztvo in ma svojo revséino ? Od kdaj
sem si tako nespremisljen, da namesti se uditi
in- delati, zadenja$ pohajati in razuzdan biti?
Ker sem hotel ohraniti lepo spravo in mir, v
kterem smo do zdaj Ziveli, sem rad in z ve-
seljem prevzel teZko hreme gospodarstva na se,
dasiravno sem se s tem radovoljno odpovedal
vsacemu upanju, kedaj do vede srece priti. Ali
¢e ho tvoje napacno zivljesje to meni tako lju-
bo edinost: razdjalo, takrat ne vem, kaj mibo
moja seréna Zalost s taho storiti velevala. Ali
¢e ravno meni$, da ti ni treba dosti marati za
tarnanje svojega brata, ki te tako silno ljubi,
pomisli saj na nezmerno Zalost, v kiero s tem
svojo preljubeznjivo in rahlotutno mater po-
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grezned. V Zalosti vdovstva njo tolazi samo to,
ker vidi, da se njeni otroci mej sabo ljubijo,
in si eden druzemu pomagajo. Jaz ji nisem
Se do zdaj povedal, kaj me je dans sem k te-
bi prignalo. Ali ée bos pri svoji slabi navadi
terdovratno ostal, in Se na dalje pohajal, bom
prisiljen ji vse povedati, ter ji razodeti raz-
dor nage hiSe; ona bo zavoljo tega neizreceno
tarnala in Zalovala, in tebi ne ostane potem
kot grizenje vesti, ki ti bo ocitala, da si jo
ti prezgodej v grob spravil. Kaj bom pa re-
kel prijatelju, ki te je tako velikoseréno v svo-
jo hiSo vzel, in si toliko prizadeva te uciti?
On je videl uboztvo, v kterem bi bil ti vedno
ostal, in se je tebe usmilil : in {i si tako hva-
lezen, kali, za toliko dobroto? Ako se Se ne
poboljas, prmhs tega redkega prijatelja, da
te DLJGVOIJIH, in po vsi pravici, od sebe zapo-
di; in na to, kako se hos mogel opraviditi,
re¢i in dokazati, da nisi mladeneé neporeden
in nehvalezen ? In, ali ne misli§ nikoli na Za-
lostne nasledke svojega napacnega zaderZanja,
ktere bo§ gotovo okusil, ako se bo§ na dalje
tako vedel ? Posludaj tedaj, kaj jaz mislim: jaz
sem namreé vselej pripravljen za tvoj blagor
vse Zertvovati, in to zadeva mojo Cast. Ako bi
imel jaz zavoljo tebe, tebe zagovarjaje, derZan
biti za ¢loveka neumnega, nespametnega in ne-
hvaleznega, te hom gotovo tvoji sovrazni osodi
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prepustil, Pomisli en malo, in potlej skleni, kaj
ti je storiti.«

Te besede, ktere je Anaklet ostro in s ve-
likim potiskom govoril, so globoko v Ferdinan-
dovo serce segle, da je v svoji sramoti bratu
sveto obljubil, da se hofe golovo poboljsati, in
mu nikoli ve¢ nobene priloZnosti nove Zalosti
dati. Kar je obljubil, je tudi zvesto in moZko
spolnil.

Predno se je Anaklet iz mesta odpravil,
je vse prijatelju povedal, kar je govoril Ferdi-
nandu, ter je pristavil: ,Vi ste prostovoljno
in iz zgolj blagosercne dobrotljivosti mojega
brata k sebi vzeli, vi ste spolnili moje Zelje
in §e clo ved storili, kakor bibil zamogel sam
od vas upati; ker nikoli ne bi hil se jaz pre-
derznil, toliko od vas prositi: zato bom, do-
kler sem Ziv, to vade djanje imel za gotov
dokaz, da ste moj resnicni prijatelj. Iz tega
zamorete torej lahko spoznati, kako mi je Zal
da vam moj brat tako slabo povracuje vase
dobrote. Zaupam pa vendar, da vam ne ho Zal
zavoljo tega, kar ste mu do zdaj storili, in da
hoste tudi vprihednjié skerbno nanj gledali, in
ga niodro svarili in zavracali, kadar zopet iz
otrodje pomote kaj napacnega stori. Ko bi pa
moja nesreda se imela tako narasti, da bi mo-
ral videti, da zmirom manj mara za svoje dolZ-
nosti, vas prosim Z¢- zdaj zn takrat, ne mi-
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slite nikoli, da sem jaz ravno tak nehvales- -
nez, kakor on. Moja hvaleZnost, moje spozna- .
nje, moje spostovanje za vas....“—se je hotel
nekaj re¢i, toda prijatelj mu je segel v bese-
do: ,Zadosti je! midva se dovolj poznava;
vam je znano moje serce, in tudi jaz vade ser-
ce poznam, Ako bi tudi vas brat nesrecen
izid imel, ostane vendar zmirom neoskrunjeno
prijateljstvo in spostovanje, ki je za vas imam,
Pa terdno zaupam, da v tolike sitnosti ne bo-
va_ prisla. Ferdinandovi pregreski so le nasle-
dek otrodje I]('Spl'emIS]JGIIOSU njegovo serce ni
Se pokvarjeno in popaceno. Se bi bil kaj Casa
lahko k vsemn temu moléal ; ali ker sem ve-
del, kako vam za vade dobrote hvalo vé, in
kako vas spostuje, se mi je prav zdelo, vam
te re¢i prej porotiti, predno se hudobija v nje-
govem sercu bolj globoko ukorenini. Jaz mi-
slim, da se bo zdaj Ze poboljsal.“ —Te besede
so otoZno Anakletovo serce popolnoma upoko-
jile; verne se utolaZen domu k svoji druZini,
in od zdaj ni imel nikoli ved od brata tacih
slahih in neugodnih novie. Mej tem se je po-
nudila za Gerarda lepa priloznost, da je v Cast-
no in dobro sluzbo pridel. Kako leto pozne-
je se je tudi s Ferdinandom tako- pl'lpetllg"
Anaklet, sam sebi zmirom enak, je posebno pri
tacih pu]o&nostlh si prizadeval, se vsih potreb-
nih sredstev posluziti, da sta njegova brata
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posteno in spodobno do sluzeb prisla in je prav
opravijati mogla; on sam je bil za se zado-
voljen, da mu je vse po volji §lo, in da sta
ga brata s svojim hvaleznim prijateljstvom é&a-
stila - in to prijateljstvo, tako redko med bra-
ti, jim je tudi mnogo druzih iskernih prija-
teljev storilo, ki so jim radi in z veseljem po-
magali ne le z besedo, ampak tudi z djanjem
resnobno in blagodusno k sreénemu uspehu.
In ée si tudi niso obilnega bogastva in zlata
in srebra na kupe napravili, kar se le pored-
koma po poti postenosti in Casti zgoditi za-
more, so pa vendar svoj revni stan si nekoli-
ko poboljsali, in si tisto srednje premoZenje
pridobili, pri kterem se dosti loZej najde sta-
novitna sreéa, ki se upati zamore v ¢loveskem
Zivljenji.

Na zadnje sta se Gerard in Ferdinand
hotla oZeniti, in sta to svojo misel starfemu
bratu razodela. Anakletu se je ta njuna misel
zadosti praviéna zdela, in prav rad je v to do-
volil.  ,Ali ker sta sklemla jima rede ,se
oZeniti, in postaneta, ako Bog da, kmalu mo-
Za in ofeta, mislim jaz, da bodi ta trenutek
konec dolZnosti, ktere sem proti vama imel,
ker sem vama nadomestoval rajncega oceta.
Tadaj vama govorim zdaj zadnji krat kot va-
Jin visji ; zanaprej mi ho dovolj, da me imata
za svojega hrata in prijatelja. Pred vsim dru-
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gim naj nam bojo vselej sveta imena prijateljev
in pomocnikov, kteri so nam dobrote skazovali:
“ker veliko manj redka hi bila na svetu do-
brodeljnost, ako bi hili holj redki nehvaleZni-
ki.—Ko si nevesto zhirata, glejta posebno na
to, ali ima vse potrebne - lastnosti dobre go-
spodinje. Kadar bosta nasla vsak svojo Zeno,
ki boste nerazdruzljivo vama navezani, bi bilo
pad sramotno za vaji in uespodobno, ako bi
padla v ljubosumnost, ktera je nar necastnisa
vsih strasti. Pomnita pa tudi zraven tega, da
e postave mozem oblast ez Zene dajajo, one
tadi Ze za terdno postavljajo, da so moZje do-
sti pametnisi in previdnidi, kakor one, zato da
tujejo s spostovavno zmernostjo nad njih za-
derzanjem ; in ni ravno redko, da se zgodi, da
zakonski mozje, ki so v tem odve¢ nemarni in
leni, velike nerede v druZinah vzrokujejo.“ —

,2Ako vama Bog otrok da, ne pozabita
nikoli, da nar pervi ugitelji otrok so starsi, nar
perva Sola domada hifa. Cujta vedno nad
vsem, kar se v vajnih hifah godi, in pomni-
ta, da nar bolj§i nauk je dober izgled. Ce ho-
eta dobro pretuhtati, od kod da prihaja dobri
ali slabi izid uéenja pri ljudskih otrocih, bosta
skorej vselej masla, da pervi zaetek in nagib
k dobremu ali k slabemu so ofroci imeli od
svojih stardev. V juzni Ameriki, mej tistimi na-
rodi, ktere so Europejei divje in sirove ime-
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novali, ki so hili pa kaksenkrat bolj pametni
in bolj praviéni kakor mi, se je tudi postava
nasla, po kteri so zavoljo hudobij sinov hili
njih ocetje ostro kaznjeni. Pomnita, da je nar
slajSa in nar moénejsa vez ¢loveske druzbe lju-
bezen. Ravnajta tako, da bodo vajni otroci v
vama imeli umna ulenika, odkritosercna pri-
jatelja, ne pa ¢merna in termasta grajalea. Ako
mi 8¢ vedno radi z omajanim sercem gledamo
obraz svojega oceta, ki je na platno zrisan, se
to ne godi samo zato, ker je hil on na$ ode,
marve¢ zato, ker mnas je popustil popolnoma
prepricane, da nas je zares rad imel in v re-
snici za nas skerbel, ker je nar vece Zertve do-
prinasal, zato da nam je poskerbel nar bholjse
odgojenje, ki mu je bilo mogoée. Ne mika nas
in ne gane toliko oce, kolikor prijatelj. Vaju
otroci bodo lahko nma slaba pota zasli, ce je
bosta tudi doma prav skerbno in modro uéila,
ker na tem svetu je Zalibog! vse polno nevar-
nosti in pasti skritih nespremisljeni mladosti;
ali ¢e bosta znala svoje otroke prepricati, da sta
jim vidva nar boljga prijatelja, bo to preprica-
nje imelo vselej veliko moé, je na poti njih
strastnega Zivljenja ustaviti, in nazaj na pravo
stezo zaverniti. Glejta! tako sem jaz mislil,
po teh pravilih sem se jaz sam do zdaj rav-
nal, ko sem si prizadeval, vama oceta nado-
mestovati. Ce kaksenkrat moje ohnaganje proti
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vama ni hilo dovolj modro, se je to zgodilo le
zavoljo pom'mjk'mja skuane, nikoli pa iz po-
manjkanja resniéne Zelje in skerbi za vaju bla-
cor. Ce moje skerbi in moj trud AdSlll/IJD, da
mi kako hvaleinost skaZeta, tako ne iséem dru-
ge, kakor samo vaju vedno prijateljstvo.© —
,Ne samo prijateljstvo,“ odgovori Gerard Zivo
in s krepko heseds, ,ampak vso hvaleZnost ti
ohraniva vedno, in vse seréno spostovanje. Mi-
dva spoznava, da je naju sreta vedidel tvoje
delo; hrez tebe me bi bila morda nikoli se iz
velicega uboZtva izkopala, v kterem sva na svet
pnbla, spostovati te morava kot svojega uéi-
telja, prijatelja in dobrotrika. —Ferdinand. je
vse to, kar je Gerard govoril, s kimanjem gla-
ve in z roko poterdil. Na zzadnJe se razidejo,
ali pri logitvi so vsi tn]e solzne oti imeli. Zi-
veli so potem kot resniéni prijatelji, in dasi-
ravno so hili dale¢ eden od druzega, so vendar
pri vsaki priloZnosti si vzajemno skazovali nar
zivejse obcutljeje resniéne dobrohotnosti, in so
tako vsem s svojim lastnim izgledom kazali,
kolikajn ‘se sre¢a drozine poviksa, kadar k ve-
zém Lervi pridejo Se mocnejfe in slajSe vezi
resiiénegaprijateljstva.
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lll. Ujec in ujénik,

og pani Se hotel jenjati skuSati neZne
_obcutljivosti Anakletovega serca, in
¥/e prihranil ga je e za druge skuSnje.
2 A Ena Anakletovih sester je bila

4} omoZena Stiri milje dale¢ od njega.
Neprevidoma mu pride novica, da
Jjo je huda holezen popadla, da Ze
383X umira, torej da naj le hitro pod-

2@ viza, ako jo zeli %e enkrat pred
) smertjo videti. Anaklet pové Zalost-

7ok D0 novico s potrebno previdnostjo
N7/ SV0ji  preobéutljivi materi in koj
__/ odide. Pride k sestrini postelji in

af jo najde, ko je umirala, in je ze
Y tako bila iz se, da ga %e ni ved
spoznala. To videti se AnakIetovo serce od
zalosti skorej razpoci, in je dosti solz prelil.
Mej tem se je hbolezen in terpljenje umirajo-
¢e zmirom hujsalo, in kmalu potem je v nje-
govih rokah dufo pustila. V Zalost pogreznjeni
Anaklet se loéi od mertve sestre, in tu mu
pokaZejo pervikrat dete, njegovega ujénika, ki
s0 ga iz maternega narotja hili vzeli, in ga
zdaj dojnici izrotili. Bilo je to dete v obligju
popolnoma svoji rajnei materi podobno, kar je
v Anakletu e holj spomin na rajnko ohranilo,




35

in njegovo vizaljenje zavoljo njene nagle smerti
ponavljalo. Dasiravno pa je hil sam v toliki
zalosti, se je vendar silil, Zalostnega svaka
tolaziti in ga je zagotovljal, da mu hole biti
tudi zanaprej prijatelj, kakor dozdaj; priporoci
njemu in njegovim ljudem seréno in s krepko
besedo svojega mladega ujénika, ter se nazaj na
svoj dom verne. Tarnanje zavoljo zgube sestre
v cvetodi mladosti, ktera ga je -vselej sposto-
vala in imela kot svojega oceta, in sousmiljenje
za ujénika, siroto Ze v plenicah, ni bilo samo,
kar je Anaklet na poti proti svojemu domu
resnobno premisljeval : on je tudi Ze v duhu
previdel neizmerno #alovanje svoje matere, in
svojih druzih sester, kadar bodo slisale Zalostno
novico, ktero jim je on nesel,

Po neogibljivem Zalovanju, ki je morala
ta neugodna novica njim vzrokovati, je zacel
Anaklet precej misliti na malega ujénika, ki
se je Lenard klical, kakor njegov materni ded.
Kadar je bil od mlek& odstavljen, ga je hotel
za nekaj éasa pri sebi imeti, zato da bi ga
on v svoji skerbi imel; ker ga je hotel sam
zdraviti in po mogofosti krepcati, ker se mu
njegove telesne moci niso zdele dovolj krepke.
Njegov svak se je il mej tem vdrugic oZenil,
in kmalu je bil ode veliko otrok; ni mu :;10
tudi vse po sre¢i, in tako se je bilo njegovo
_premoZenje silno zmanjSalo. Anaklet je tedaj
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videl, da Dbi njegov ljubi ujénik, ako bi nazaj
k svojemu ocetu prifel, neogibljivo moral svoje
dni prebiti v zanemarjenju in nboztva. On pa
ni mogel te misli prenesti, zatorej sklenc svoje
skerbi in svoje premoZenje fudi z wjénikom
deliti, da bi ga mogel spodobuo izgojiti. Da
je - pri tem svojem sklepu Se terdnejSe obstal,
je delala. zivecnost in odkritoserénost ujénika
samega, in odobrenje njegovih dveh bratov, ki
sta bila tudi pripravljena. se pri tem hvale-
vrednem podetju djansko vdeleZevati.

Da bi to pocetje sretnisi izid imelo, je
Anaklet menil in za prav spoznal, ga zdra-
vilstva uciti, ker je on sam Ze zdravitelj bil,
in torej je previdel, da mu ho v tem on sam
#e veliko loZej pomagal, in za njegov vedni
napredek skerbeti zamogel. Zacéne tedaj on sam
ujénika uditi : s potjo ga je ucil dveh jezikov,
latinskega in francozkegu, in si sosebno  prizade-
val, ga vaditi v znanosti, svoje .misli dobro
skladati, bolj kakor pa v znanosti skladanja
besedi, ker je bil prepridan, da kdor se je
enkrat navadil pravilno misliti, se tudi lahko.
navadi pravilno pisati in goveriti. NI opnstil
branja dobrih knjig, mamenjenih za ofitne in
za osebujne ali privatne Sole, iz kterih si je
nabiral tista pravila, ki so se mu ziela za
njegovega uéenca mnar bolj primerna; in kar
je le mogel, si je prizadeval, da je sam svo-
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jega ujénika vpeljeval v razne razdelo znanstev,
I\tcrm poznanjz mu je bilo potrebno, da bi
potlej s sréénim in zaZelenim uspehom se po-
prijel zdravilstva. Vse to je Anaklet sam sto-
riti si prizadeval, da bi bil pomuozil priloznosti
in mmb]JeJe uterditi vzajemno zaupanje mc,]
njima in vzajemno ljubezen; zakaj Anaklet je
mislil, in po pravici, da je to ena mnar pervih
podstav, na ktere se ima Lenardovo odgojenje
opirati. Tudi to je hotel s tem dosedi, da bi
ujénika tako pozno, kakor bi mu mogode bhilo,
v mesto poslal, ker je iz skudnje vedel, da so
serca S zlo mehka in ne Se [zadosti z vadbo
kreposti uterjena, veliko bolj v nevarnosti po
mestih, da se jih morivni strup hudobnosti in
razuzdanosti prime, kakor pa med manj olika-
nimi prebivalei na kmetih, ki so tudi po na-
vadi ‘manj razuzdani. Anaklet je z velikim
veseljem videl, da se vsak dan Dolj razvija
duh in serce mladega Lenarda; posebno pa
so mu vselej kaj dopadle njegove prijazne in
bistroumne misli, zgovorjene, kadar si jih je
¢lovek mar manj svest hil, in ki so kazale
°post0vanje in ljubezen, ki jo je wujnik zanj
imel, in ktere si je on prizadeval ohraniti In
I)O\Ihb'btl Z V80 svojo mofjo in skerbjo.

Mej tem je Lenard dosegel Ze leta, v kte-
rih je naravni red njegovega uka neobhodno
ticjal wjegovo presclitev v mesto. Anaklet je
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k temu vse potrebno poskerbel in napravil, in
kadar sta se imela loéiti, je takole svojemu
ljubemu ujéniku govoril; ,Jaz sem si na vso
mot prizadeval, kar sem mogel, da bi bil ta
dan Se daled, ko se imava lociti. Jaz tebe, Le-
nard moj! prav nerad od sebe pustim ; ali tvoj
blagor to - tirja, zatorej se mirno udam in tudi
to premesem. Samo ta misel me zlo skerbi,
da gres zdaj v druzbo zZivet, ki je vsa dru-
gacna, kakor je ta, v kierisi dozdaj Zivel. Tam
bo tvoje serce pri vsaki stopnji naslo smertnih
nevarnosti, kterih se je ogibati; in ravno zato,
da bi te obranil takih nevarnosti, sem si mno-
goverstno prizadeval, ti razlagati in globoko
v serce vtisniti dolznosti pametnega in poste-
nega mladendéa. Ako ne pozabi§ tega, kar sem
ti govoril, zaupam, da bo Ze sam pogled na
hudobijo ti grozo delal. Toda v silno obljude-
nih mestih so mladenci lahko Se v drugi ne-
varnosti, hofem reéi, da se jih polasti duh
prevzetnosti in nespremisljenosti ; to stori &lo-
veka mehkuZnega, mu vzame krepkost, stano-
vitnost m Zivetnost, tako da ni ve: potlej za
nobeno veljavno in trudljivo delo. Pomni, da je
cloveska mnatora Ze taka, da ga navade dobre
ali slabe, kterih se élovek navzame v svoji
mladosti, vecidel spremljajo do silno starosti.
Pa, zadosti je tega, kar sem ti rekel; z Bo-
gom, Lenard moj! spomni se vedno na me in
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na dobrote, ktere si od mene prejel, spomni
se na svojega ofefa in me pozabi njegovega
uboztva.“ —Ko je to rekel, je ujénika objel,
kteri mu je s spoStovanjem roko poljubil, in
tako sta se ma zadnje locila.

Lenard je nekaj let vse svoje dolZnosti
na tanjko spolnoval; ali potlej ga je njegova
zivetnost iz prave - steze odpeljala, da se je
zadel spacenim tovarSem pridruZevati in v kraje
zahajati, ki so bili nevarni njegovemu sercu
in njegovemu obnasanju. Neki prijatelj, kteremu
je bilo priporoceno, da naj éuje nad zaderZanjem
mladenca, je to re¢ Anakletu precej pismeno
naznanil, Anaklet tedaj, ki ravno takrat ni
mogel iz doma iti, je Lenarda k sebi poklical
in mu takole govoril: ,Jaz si gotovo nisem
bil svest od tebe, v to Zalost priti, ktero mi
po sili pripravijad. Ali tedaj tako dobro v pa-
meti derzi§ moje opomine in svoje lastne oblju-
be ? Ali se tako spominjus na svojega uboZnega
ofeta ? V sitnih stiskah svojega stanu se on
s tem tolaZi, da ima sina, ki se dobro in spo-
dobno obnada, in torej upa, da bo zamogel
enkrat njegovo starost podpirati. Kaj bo on,
nesretneZ ! zdaj rekel, kadar bo zvedel, da si
ti sam svojo lastno sredo spodkopujes in nje-
mu vse upanjo jemljes ? Aii, kaj si pricakujes
ti od tacega neporednega in razuzdanega Ziv-

“«

ljenja, kakorsno si zadel ?Reci . . . . .% —
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Lenard, ki je Dbil vajen, da je ujec Z# njim
vselej z nar vedo pll]MllOStJO govoril, je bil
od teh besed v Zivo ranjen, kakol tud_l od
nenavadne resnobe, s ktero so bile 1zgovorjene;
torej je ves v sramoti obstal svojo pomoto in
obljubil, da se hoe precej nazaj na pravo pot
verniti, in v prihodnje s ponovljenim prizade-
vanjem in z vefo skerhjo svoje dolznosti spolno-
vati, da bo tako poravnal, kar je dozdaj iz
nevednosti in nespremisljenosti napacnega storil.
Anaklet se je upokojil, ga je nazaj v mesto
poslal, in je nekaj casa zopet dobra sporocila
cen njegovo zaderZanje prejemal. Ker ni veé
obiskaval nevarnih krajev in se je marljivo
zopet uéil, se je tudi vsem zdelo, da se je v
resnici in za stalno poboljsal. Ali kaj ne pre-
more C¢ez mladenéevo serce strupena Attl)ulleost
pop'u,emh tovarSev ! Zacenjali so Z njim Sale
vganjatl in ga zasmehovati, da se zdaj tako
modro derZi in po dednosti hrepeni. Lenard
ni dolgo za vse to prav nié maral, na zadnje
je bil pa le premagan, in se je dal bolj kot
poprej na pot mneporednosti. in razuzdanosti
zapeljati. Anaklet je to red precej zvedel ; ves
nepokojin se poda zdaj on sam hrez obotavljanja
v mesto. Pride v mesto ob mrakn; Lenarda
ni doma : njegov prijatelj mu s Zalostjo pravi,
da je njegov uJumk zdaj veliko bolj neporeden,
Kakor onikrat. Anaklet Zeli tjekej iti, kjer bi
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mogel Lenarda najti mej tovarsi; prijatelj mu
da sluZzabnika, in ta ga je peljal v malo po-
stransko sobo v neki ocitni kavarniei. Ko Ze
blizo tje pride, slisi glascve nejevolje, krega
in psovanja ; stopi nagloma v sobo noter, zagle-
da ujénika, ki je bil ves iz sehe od togote in
jeze; zraven tam vidi hudobnega fovarSa s
potegnjenim medem v roki, in dve Zenski, ki
si prizadevate ji pomiriti; pred njimi pa vidi
na mizi karte, nekaj denara, pa vino.— ,Stoj!“
zavpije Anaklet, ko ta Zalostni nastop vidi;
in pri ti priéi ga groza spreleti, da se ves
trese, merzel pot ga oblije, dol pade na en
stol in .omedli. TLenard se je pa veliko bolj
prestrasil prihoda svojega ujea, kterega si je
zdaj in tukej nar manj pricakoval, kakor me-
¢a togotnega tovarsa, in ves bled in trepetaje
si tudi on prizadeva, mu iz njegove omotice
pomagati. Ko je hudobni fovar§ slisal, kdo da
je ta tujec, ki jih je tako neprevidoma pre-
stregel. je pro¢ djal med, in se je z dvema
zenskama tiho pro¢ podal. Anaklet je mej tem
iz svoje omedlevice zopet k sebi prisel, in ko
je zopet mogel na nogah stati, se je proti domu
obernil, "sluzabnik ga je za roko peljal, kteri
je bil Z njim sem prisel,in precej za njim je
Sel Lenard, pogreznjen v mnar velo Zalost in
stamoto. Ko je Anaklet domu prisel, se je
hotel precej v posteljo vleéi; s vederjo ni
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hotel prav nié¢ druzega kot samo vodo, i Zelel
je sam ostati. Celo noé ni kar ocesa zatisnil,
in lozej si je misliti, kakor pa popisati in z
besedami dopovedati, kake misli so njega po
noti. muéile. Tudi Lenard je to no¢ ves nemiren
bil ; ni mu hotla izpred ofi pobitost. v kteri
je ujea videl, in dobro je Ze naprej vedel za
dobro zasluZeno nar hujse pokreganje, ktero
ga je cakalo. Ko se je dan napocil, se je
Anaklet posilil nekaj vziti, da je svoje spéhane
moti enmalo pokrepcal, ter je rekel ujéniku
k sebi priti k postelji. Ko noter pride, nepomic-
1o v njega svoje oéi upre, ene krate globoko zdih-
ne, zalost ga vnovi¢ spreleti, solze se mu po
obrazu vlijejo, ter na zadnje takole spregovori :
»Moj Bog! v kak Zalosten stan so me zdaj
pahuile tvoje hudobije !.... To je tedaj Zalostni
sad, ki sem ga dofakal od tega, kar sem za
te storil %.... Kake temotne in stradne misli
mi vdilia zdaj tvoja nazotnost, ki mi je bila
nekdaj tako ljuba iu draga!.. En sam hip
da Dbi bil jaz bolj pozno prisel, bi bil morebiti
prisel le zato, da bi te videl v tvoji lastni
kervi na tleh lezati, in sramotno duso pustiti....
0j. zgubljeno je bilo vse moje prizadevanje !
tu obmolkne, in se jame neutolazljivo jokati.
@Grozna Zalost in solze Anakletove so serce Le-
nardovoe tako pobile, da se ni mogel vei uder-
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zati; ves osramoten in prestraden, s pobeseni-
mi oémi gre ven iz ujéeve spalnice, in ni kar
besedice pregovoril ; hiti naglo poiskat prijatelja,
v cegar hidi sta bila, prime ga tesno za roko, in
mu z objokanimi oémi in z vednim ihtenjem
takole govori: ,Tecite, za BoZjo voljo! tecite
pomirit preZalostnega mojega ujca. Recite. mu
v mojem imenu, da Zalost in kes ¢&ez moje
dozdanje napatno Zivljenje sta se do verha na-
rasla, in mi serce terZeta na kose. Recite mu,
da éutim vso grozo svojr hudobnosti in gerde
nehvaleZnosti, in da sem terdno in resniéno
sklenil si prizadevati, da si vnovié zasluzim
njegovo odpudcenje in njegovo dobrohotnost.
Recite mu, da hodem raje umreti, kakor da
§¢ enkrat vzrokujem toliko tarnanje tako do-
brotljivemu ujeu, ki je vreden, da se na vso
moé Ijubi in spostuje.“

Prijatelj je to rad na se vzel, ker je videl,
da je Lenard v resnici od nenavadnega ster-
menja ves presunjen. Prizadeval si je, kakor
mu je bilo le mogoce, Avakletovo serce upo-
kojiti, in mu je pravil od sklepov in Olellb
skesanega ujénika ; toda Anaklet se ni dal
tako ]ahk_o utolaziti, ker mu je bila ostala
pregloboko v sercu vtisnjena straspa prigodba
preteklega velera. Mej tem je prisel &as, da
Jje moral Anaklet zopet iz mesta domu iti, in
Lenard je pred njega stopil s plahim glasom
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se’ poslovit, s solznimi oémi in z-ocitno sramoto
v oblicji. Anaklet, ki je hil Ze precej svoje
serce upokojil in wwiril, ujénika resnobno pogle-
da, ter mu rece: Od zdaj naprej i1 ni treba
k meni hoditi ni po svete ni po svaritve ali
opomine, jaz ti nocem biti nikakor ve¢ nadle-
Zen : misli sam, kako se ho§ Zivil in preskerbel,
jaz pa hom tudl le sam za se skerbel. Slisim
praviti od prijatelja, da me hoce$ zopet zagoto-
viti, da se kesad; ali kako hoces, da se. hom
Se'na dalje na fe in pa tvoje besede zanesel ?
Naka ! rajse hoéem po sili spraviti iz svojega
serca ljubezen, ki sem jo po nesreéi dozdaj za
te imel, in te tako tvoji lastni osodi prepustiti.*
—To reée, in stopi v kocijo; Lenard mu je
hotel roko poljubiti, ali Anaklet mu tega ni
pripustil, in je odsel.

Ta ostrost, s ktero ga je ujec vzadnjié
sprejel in popustil je bil zadnji mahljej na
Lenardovo serce, tako da je nekaj éasa osupnjen
ondi postal in se ni ganil z mesta; potlej se
je zacel neutolazljivo  jokati, sel je domu v
svojo sobo, in se je v svoji zalosti in obupu
na posteljo vergel. Prijatelj pa ga ni celo sa-
mega pustiti hotel v njegovi presilni otoZnosti,
temué mun je na strani stal, in skusal mu
zopet v serce vdahniti tolaZljivo upanje, da
zamore $e zmirom enkrat wjea potolaziti, kte-
rega je tako grozno razzalil: saj on mi dru-
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zega pred. oémi imel, kakor svojega ujénika
za stalno na pot’ Geduosti zaverniti, in je bil
zavoijo tega na skrivnem prav krepko svojemu
prijatelju pI’lpOl‘OGi], da naj nad njim duje, in
se stermenja in strahu posluzi, v kterem je
tatas bil, da tako holj obéuti grozni prepad,
kterega si je dozdaj sam sebi ]\op'd Anaklet
namreé ni mogel verovati, da ho ujénik v svoji
hudobnosti teldovmtno obstml in da bo neob-
¢atljiv. pri tarnanji svojega ujea, ki ga je vse-
lej kot ljubeznjiv oée imel. In v resnici so nje-
gove solze, njegova silna. Zalost, ujegove’ tar-
nanje v Lenardovem sercu utisk zapustile, ki po
navadi spremembo za celo Zivljenje varokuje.
Tudi se je ze tanovica razglasila mej znanci, da
ga je prestregel ujec v tako sramotivnih oko-
listinah ; zael je tedaj Zivo obtutiti fezo ofitne
smmote.. Hundo posvarjenje ujievo in njegovo
protenje, da ga bo popolnoma zapustil, ga je
tudi silno prestradilo: ali »par bolj mu je v
spominu ostal njegov jok in omedleviea, v
ktero ga je videl pasti. Nikakor ni ‘mogel veé
pozabiti nepreterzene verste tolikajn resni¢nih
in vednih dokazov prave dobrohotnosti; in: ko
Je premislil, da moz, kakor je bil Anaklet,
ki je v tolikih prigodbah svojega mv]JenJa Zmi-
rom veliko ser¢nost, velik pogum in krepko
dndo skazal, se ni mogel ve¢ uderzati, je oble-
del, je omedlel, kadar je videl, da ima ujénik
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zgubiti Cast in Zivljenje: je vse to vkupej ze-
dinjeno delalo globok utisk v Lenardovem sercu,
in je vzrokovalo popolno spremembo njegovega
obnasanja. Dale¢ je zdaj zmirom stal od vsih
nevarnih krajev, ogibal se je vsacega nevarnega
tovarsa, vse moci svoje duse je zedinil k terd-
nemu sklepu, popraviti veliko razzaljenje svojega
lastnega dobrega imena: in modro zaderZanje
in marljivo udenje in stanovitno stopi na mesto
dozdajne razuzdanosti. Lenard je skusal veckrat
ujeu pisati, spridevati mu svoj kes in svojo
zalost ; tudi prijatelj, ki je nad njegovim ob-
nasanjem ¢ul, mu je pisal, da je preprican, da
se je Lenard v resnici in za stalno poboljsal.
Tako se po malem Anakletovo Zalostno serce
umiri, namesti Zalosti mu pride tolazba, in ko
je bil na zadnje tudi on prepridan, da je nje-
gov ljubi ujénik stanovitno poboljsan, mu je
on sam pisal, in ga zagotovil, da je % njim
spravijen, ter mu je serce delal, da naj na
poti ¢éednosti, na ktero se je vernil, in pa v
spolnovanji svojih dolZnosti vedno napreduje.
Lenard neutrudljiv obstane v svoji goredosti,
in s castjo se izfola. Ko je postal dohtar
zdravilstva, si je tudi Anaklet prizadeval, mu
¢astno sluzbo pridobiti, da je s hvalo in ne
brez dobicka svojo znanost v djanji pokazati
mogel. Zdaj posebno je Lenard zmirom bolj
spoznaval velike dobrote, ktere mn je Anaklet
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storil, in vedno bolj Zivo obéutil njih eeno
in veljavo. Videl je namre¢ vsaki dan, ka-
ko ves drugalen je njegov stan, kaker pa
stan tolikajn druzih mladih verstnikov, ki so
bili ravno tako, kakor on, od uboZnih starsev,
in je premisljeval vedno trude, terda dela in
poniZevanja, kterim bi bil tudi on podverZen,
ako ne bi ga bila dobrotljiva roka njegovega
njea podpirala in mu pomagala. Take misli
s0 ga vselej speljale na spomin cele dolge ver-
ste vednih Anakletovih dobrot, in v takih tre-
nutkih mu je pogostoma liste pisal polne lju-
bezni in hvaleZnosti, in vsakrat se je potozil,
da ne dobi dovolj besedi pripravnih, mu prav
izgovoriti in dokazati zmirom veco hvaleznost,
ki jo je v svojem sercu zanj &util.

Pa Anaklet je Ze dosegel sedemdeseto le-
to svoje starosti; njegova navada, zmirom in
mnogo brati, mu je naklonila bolezen v oleh,
ki je po malem rasla, dokler ni ni¢ ved videl
in je oslepel. V tej nesrefi je mislil Anaklet
svojo sluzbo popustiti, in se z majhno penzi-
Jjo zadovoliti, da bi zamogel preziveti Se ticto
malo, kar mu je Zivljenja ostajalo, toda Lenard
ga je prestregel; on je popustil svojo lastno
sluzbo, in je %el k njemu s terdnim namenom,
vprihodnji¢ % njim Ziveti, in njega nadomesto-
vati. Ko Lenard pride in Anaklet njegov glas
zaslisi, se vzdigne, in tipaje ob steni z rokami
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si pomaga, da mu na proti gre, tér ga objame
in rece: ,Tvoj prihod dela, da ne éutim ved
ni teZe let mi svoje nesrede; kaka lepa pri-
loZnost - te ' je semkej mi prinesla, me tolaZit
in poveselit ? © — _ Moja nar ' svetejsa dol-
inost  odgovori Lenard: ,jaz sem sklenil
z vami Ziveti, in vas tukej madomestovati, in
prav srecnega se - bom stel; ako bom zamo-
gel saj enmalo poverniti nestevilne dobrote,
ktere sem od vas prejel.“ — ,Jaz sem ti prav
hvalezen® povzame Anaklet, ,za to tvojo serc-
no skerb; ali pomisli, da si tako svojo slu-
bo zmanjsas, in da bo§ tukej manj zasluzka
imel; jaz' pa ti nofem biti nadleZen. Verni se
le nazaj na svojo pervo’ sluzbo; jaz upam,
da mi ne bo primanjkovalo, tesar potrebu-
jem za ta kratki éas Zivijenja, ki mi Se osta-
Ja. © =, Jaz sem Ze svojo sluzbo zavoljo tega
popustil“ odgovori Lenard ; tedaj vas zdaj
po mobeni ceni ved ne zmpustlm. Kdo kali
bi: me mogel obvarovati graje, da sem ne-
hvalezen in. netlovefen, ako bi se prederznil
v tem stanu vas zapustiti? Dobro vem, ko-
liko sem vam dolZan, zato me ne :bo mogle
nié druzegn od vas odtergati, kakor smert.
——-,,Blagoselom Lenard ! refe zdaj Anaklet,*
tvoja hvaleZnost - preseZe silno moje dobrote.
Pojdi 'sem, da te objamem ! Kersi tedaj. terd-
no sklenil, da hofe$ pri meni ostati, ne bom:
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ve¢ nesrecen, in misel, da bom v rokah fa-
ko velikodusnega in meni tako Ijubega moZa
duso pustil, mi bo tudi veliko groze pred
smertjo vzela.“

Anaklet je potem Se nekaj let zivel, bil
je zmirom prav miren in e precej vesel, da-
siravno je ¢util slabosti starosti in je bil slep.
Lenard je vse ure dela proste % njim prijazno
kremljal, se vselej po njegovih svetih ravnal,
in se marsiesa od njega §enaucil. Na zadnje
pa je slabost starosti Anakleta na posteljo ver-
gla; in zdaj je Lenard mar bolj si prizadeval,
njemua svojo hvaleZnost skazovati, ker je vedno
sam bil pri umirajotem ujeu, sam s svojimi
rokami mu je stregel, in nikolini ga zapustil,
dokler ni videl, da mu je v njegovih rokah
duso pustil. Pogrebséino mu je tako ¢astno na-
pravil, kakor mu je bilo le mogode; na grob
mu je postavil spominek, na kterem je bil od
njega napis djan, ki je bil ofiten dokaz nje-
govih obéutljejev, Zalosti po mnjegovi zgubi, in
hvaleznosti do njega, ki mu je bil uéitelj, pri-
jatelj, in dobrotnik : obéutljeji, kteri so bili
dosti bolj, kakor v marmeljnu, vtisnjeniza vse
tase v njegovem sercu.



IV. Hvalezni prijatel].

g oric Maroni je v 22. letu svoje sta-
= rostl stare zguhbil, ki so mu po
: | svoji smerti razun odgojenja, kakor
se olikanemu ¢loveka spodobi, le malo
< premoZenja  zapustili. Da bi torej
svoje premoZenje kaj pomnozil, ter
zamogel spodobno Ziveti, so mu nek-
(Lyterl prijatelji svetovali, da naj gre
TV poglavitno mesto cesarstva, in da
E@ 2naj tam svojo sredo poskuda, ker
s .ﬂzna. nemsko. Kakor mu svetovajo,
5 #|tako stori: preskerbi se s krepkimi
oAV cIn Castivnimi priporotilnimi pismi,
J}";-‘n"ﬁ ,£ gre ma Dunaj, in. se.pod_a,' k vsem ti-
% <2 stim osebam, kterim je hil sabo pisma
prinesel. Mej temi je bil neki Lojze Goertz, zlo
posten in marljiv mo#, kteremu je knez Lichten-
stein popolnoma zaupal, in je oskerboval vsa nje-
gova opravila in njegovo celo neizmerno blago.
Ravno je knezn manjkal tajnik: Lojze mu hvali
tega Jaskega mladenéa, in mu ga za to sluzbo
priporoci ; knez ga torej pri ti prici s Castni-
mi pogoji v sluzbo vzame. Za nekaj tasa potem
se je Moricu primerilo, da je mej drugimi
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osebami, ktere je na Dunaji spoznaval, tudi
enkrat videl mlado dekle, ki se je klicala Ju-
lija Heilmann. Ona je bila vedno s svojo ma-
terjo pri svojih domacih opravilih, ni kar poz-
nala napaénih Seg, oblacila se je spodobno po
svojem stanu, in si ni iskala nepotrebnih lipov
in dragih oblek, in druzih takih ni¢emurnih
reéi, ki bi imele biti predmet obdega zanice-
vanja, mehkuZne mladence pa po navadi toli-
kajn mikajo. Zelel je se # njo oZeniti, kar je
tudi dosegel ; in v kratkem je tudi on ofe
postal, kakor je Ze bil Lojze. Moric je tedaj
videl, da je v tej castni in dobri sluZbi dovolj
preskerbljen, imel je pametno in poSteno so-
prugo, bil je oée ofrok, ki so bili njegovo upanje
za stare dni, in za zacetnika tolike srede je
spoznal le lojzeta. Mej tema dvema so se torej
od dne do dne uterjevali tisti obéutljeji, ki je
poznajo samo ¢edne duse, ker samo take so
pripravne in sposobue za resniéno prijateljstvo.
Vet let je tako preteklo, da sta si eden pred
drugim uzajemno dobrohotnost skazovala; ali
Lojze, dasiravno ni bil $e silno star, je hudo
obolel, in smert se mu je blizala. Predno je
v rokah postenega Morica duso pustil, mu je
priporoéil svoje otroke z besedami, kakor jih
natora vdiha vsakemu dobremu oletu v takih
zadnjih trenutkih.

Lojzetova vdova je bila zdaj v nar vecem
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obupu : 1mela je dosti druzine, zgubila je moza,
ki je bil njena edina pomod in podpora; da-
siravno je vedela, da ji bo knez enmalo poma-
gal, ji vendar Se kar nikoli na misel ni §lo,
da bo na mesto rajnega Lojzeta postavil nje-
nega starfega sina, ker je bil e premlad in ni
imel potrebnih znanosti, tako da ni bil za tako
sluzbo. In v resnici knez poklice k sebi Morica.
» V1 vidite® mu pravi, ,da sem v Lojzetu zgubil
nar ljubfega moza, ki sem ga imel; Zalost
ez toliko zgubo mi jemlje samo ta gotovost,
da dobim v vas moza ravno tako skerbnega in
zvestega za oskerbljenje mojih opravil, kakor
je Dbil on. Vam torej izrofim mnjegovo sluibo,
ter bom poskerbel, da si enega najdem, kteri
‘bo vado sluzbo tajnika prevzel.“— ,Ali Lojze
Jje zapustil otroke* odgovori Moric s sposto-
vavno prostostjo.—* In kaj hodete s tem reéi ?*
— ,Reci sem hotel, da tako vreden ofe hi
lahko imel za svojega naslednika enega svojih
sinov.“ — ,Tn vi hi mi svetovali, da naj izroéim
svoja opravila tako mlademu ¢loveku 2% — Gos-
pod! vam ni freba mojih svetov: jaz pravim
samo, da odgojenje, ktero je Lojze svojim otro-
“kom dal, me uveruje, da se nimajo njih pri-
pravnosti in~ modrosti meriti po starosti.« —
»Jaz pa mislim“ refe na to knez,“ da hoste
Vi dosti bolj po moji volj. Toda za zdaj je do-
volj, drugikrat bova cez to kaj ve¢ govorila.
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Moricovi sinovi, dasiravno dobro poduéeni
in vajeni pogostoma slisati sveta imena pri-
jateljstva, dednosti in éasti, so bili vendar Se
premladi, da bi Dbili zamogli dobro spoznati
njih vaznost in dolZnosti, torej niso mogli skri-
vati nejevolje, ki so jo obéutili, kadar so vi-
deli, da note ofe sluzbe prevzeti, ktera bi bila
mocno pobolj$ala njih domade stanje in njih
sreco. Tudi Julija sama, dasiravno je bila scer
pametna Zena in je svojega vrednega moZa spos-
tovala, zapeljana od materne obcutljivosti, mu
zatne z vsim spoStovanjem to reé¢ otitati. ,0j,
Julija moja!, ji odgovori Morie otoZen in z
omajanim sercem ; ,ne skufaj Se ti, te prosim
za Bozjo voljo! ne skudaj vet moje &ednosti,
ki je v stiski mej dolinostmi ofeta in mej
dolZznostmi prijatelja.... Celi Dunaj bi me po
vsi praviei imenoval gerdega nehvaleZneia . ..
Ako bi Dbil jaz umerl, blagi Lojze ne bi bil,
ne, pozahil na moje otroke...“—to rete, pa
odide s solznimi oémi.

Mej tem pa knez ni hotel bolj na dolgo
pustiti svojih opravil v neredu in v zmesnjavi,
in ker je menil, da prihaja Moricov upor od
drugod, kakor iz obtutljejev resnitne &ednosti,
ki je v danagnih dneh tako silno redka na
svetu, ga vnovi¢ k sebi poklite. ,No tedaj!“
mu refe, ,kdaj hoste vendar prevzeli sluzbo
mojega opravilnika ?¢ — ,Gospod ! jaz upam,
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da mi ne hoste dolznosti malozili, to sluzbo v
resnici prevzeti.“ —Saj pa ni milost, za ktero
vas prosim, in sluzba, ki jo vam ponujam, daje
tudi dosti zasluzka. Tudi ne bi bil nikoli mislil,
da zamore ode, ki ima druZino, tako malo
marati za svoj lastni dobicek, saj zdaj gre
na to, da se vasi otroci osrecijo.“ —,0j gospod !
vi mi parate zerce...Saj vam je znano, da
sem za vso svojo sreco Lojzetu dolznik.... Kadar
mi je v mojih rokah umiral, je zdihaval: o
moji ofroei! woji ofroci! Ohl..Oj! nocein
biti nehvaleZen, ne takemu prijatelju ; tudi me-
nim, da ne zanemarjam svojih lastnih otrok,
in da jih ne zapustim v revi, ako jih zamo-
rem dovolj obogatiti s postenostjo, zaslugami
in dastjo.“-—,Ali se vam pa ne zdi, da me
hodo grajali vsi kot nespametnega ¢loveka, ako
vsa svoja opravila in celo premoZenje izroéim
mladencu, ki je komej v 20. letu svoje sta-
rosti%...« —“Ce je, gospod! samo to, kar vas
uderZuje, in ¢ mi res toiiko fast skazete, da
menite, da sem jaz pripraven za dobro osker-
bovanje vasih opravil, se vse to lahko takole
poravna : Lojzetov sin naj bo vas$ opravilnik,
- in jaz hom cul nad vsako njegovo stopnjo, in
bom porok za vse njegovo djanje

Celi Dunaj je Ze z obéudenjem in s pohvalo
od blagoserénega Morica govoril ; Ze je zacela
Lojzetova druZina ga imeti in spodtovati skorej
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kot svojega pomocnega boga; Se celo njegovi last-
ni ofroci si niso ved upali, ¢ez njega toZiti.

Kuez, ki je vsredi blistobe in pondsa svo-
je visokosti imel vse chcutljeje ¢lovednosti in
kreposti, je bil tudi Ze omajan od krepostne
Moriéeve stanovitnosti, in se je ¢util spodbo-
denega k velikodudni tekmi. Poklice tedaj k
sebi starSega Lojuetovega Sl'l‘l, izrotl mu sluz-
bo in zasluéke njegovega rajnega ofeta, in mu
pové, da ta njegov sklep je nasledek veékrat-
nega upora blagodadnega Morica. Zatem je po-
klical Morica, in mu je rekel, da spodbujen
od njegovih krepostnih obcutljejev, je namenil
se ravnati po njegovih svetih: da je Ze dal
Lojzetovemu sinu sluzbo svojega opravilnika ;
da pa od tega dneva naprej je tudi njemu rav-
no tisto pladilo namenil, ktero bi imel, ako bi
bil ponujeno sluzbo prevzel.

Morie, je od zadovoljnosti ves iz se, hiti
na svoj dom, in ko trosi veselje v svoji dru-
Zini z oznanjenjem, kako dobrotljiv da je knez,
njegov_gospod, poglej! vdova Lojzetova in vsi
njegovi otroci pridejo in vsi s solznimi ofmi
od tolike radosti, z besedami, kakor le morejo,
Moricu, svojemu dobrotniku in druzemu odetu,
hvaleznost skazujejo.

Moric vidi tako na enkrat vse Zelje svoje-
ga serca spolnjene: vidi, da ga knez raje ima
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in viSs obrajta, vidi zadovoljene svoje obéutlje-
je hvaleznosti za Lojzeta, in vidi ob enem tu-
di prihodke sveje druZine pomnoZene. Mej tem
se vse to tudi povsod razglasi; krepostno Mo-
ricevo djanje se zve tudi na ceswrjevem dvorn,
in svetli cesar, ki Je po lastnostih ofeta meril
lastnosti njegovih sinov, da enemu za drugim
njegovih sinov Castne sluzbe. Zdaj so Morlcon
sinovi prav spoznali, kaj je krepost, in ka-
ke nasledke ima tudi Ze na tem svetu, in so
spoznali, po kakih potah jih je vodil njih
posteni oce. Moric tedaj CeSten od Lojzetove
druZine, popolnoma spostovan od svojih lastnih
sinov, je postal neomejen gospodar njihovih
serc, in je tako priSel do verha nar vede slave
in srete, ktero si more Zeleti pameten hidni
ode.

Nespametni star&i ! ki s tolikim potom in
trudom, in morda tudi s tolikimi zvijatami in
goljfijami svojim ofrokom hogastvo naberate,
ker upate, da si hoste tako njih SpUthVd]]JG in
nth ljubezen zadobili, o kako se goljfate! (e
vasi otroci ne morejo v vas videti, kakor &lo-
veka bogatega in skopega, ne pricakujte si od
njih serca druzega, kakor skrivno Zeljo, vas
le prav kmalu s krasno pogrebiéino do groba
spremiti, Dajajte, ocetje ! dajajte za Casa lepe
izglede kreposti in postenostl svojim otrokom,
in oni vas bodo spostovali in Ijubili.
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Ti pa, Moric! ki nisi ne izmisljena ose-
ba, ti, ki si vreden, da Dbi te holj spretno pe-
ro slavilo, kakor je moje, sprejmi resniéno spos-
tovanje sodeZelana, ki te ljubi, dasiravno te ne
pozna. Bog daj, da bitvoje krepostno prijatelj-
stvo povsod posnemovalce nadlo, ki hi take izgle-
de mnozili.

KONEC POVESTI

HANIBALA PAREA \q P
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Utite se iz izgledov praviéno Ziveti,
in ne zanitevati Boga.
Virg. En, VI,

I. Bratovska ljubezen.

==\ Svoje neizmerne Castilakomnosti, umor-
—gijen od tistih, ki so presilno po svo-
(@ bodi hrepeneli in negodno, ker svo-
7ONe boda takrat ni imela vet ni nekdaj-
: ‘;’)ne terdne podstave, ni moti se ob-
e derZati, so zafeli gospodariti neslo-
{ﬂ Zni triumviri ;(*) oni si niso eden

=)

N Qruzemu nie zaupali, so si vladar-

St

=

stvo sveta mej sabo razdelili, in samo

‘.\\\\: v tem so hili vsi trije ene misli, da
s ot . i it »

Syl Y morajo vse svoje sovraznike in mas-
42N protike iz Rimskega izgnati, in je

varni derzavnemu mirn. 'V ovelikem Steviln teh

*) Triumviri so se klicali trije vigji oblasniki po smerti Ju-
lija Cezara,
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nesreénih je bil, ker je tako hotel plahi, ve-
dno - sumeéi in se hojedi Oktavi, tudi Luci
Cezar, ujec druzega triumvira Marka Antonija.

Ta nesreéneZ, kteremu je bil dal dobrotlji-
vi Bog nar lepse dari, ktere je pa le v zlo
obracal, namre¢ v nasitenje svojih gerdih in
ostudnih strasti, ta nesrecneZ pravim, ki je ma-
lo prej cilj bil Ciceronove zgovorne in hude
nejevolje, za Cesar voljo pa se je Ze hudo ma-
Steval nad njim; je stanoval v Rimu, in ni
skerbel niti mislil na drugo, kakor na to, da
so se grozovitne kervave obsodbe njegovega sod-
nid¢a na tanjko spolnovale, ter je strasuo pa-
sel svoje ofi nad obglavljenimi in razmesarje-
nimi trupli tistih krepostnih derzavljanov, ki se
niso mogli resiti in pred tolikim silniStvom
pobegniti.

Luei Cezar je mislil, da zanj ga ni bolj
varnega in slajSega pribezaliséa, kakor njego-
va sestra Julija. Ker je bil % njo vred od mla-
dih nog izrejen, malo stari kakor ona, enakih
Z njo lastnij in enake kreposti, jo je tudi zmi-
rom seréno rad imel, kakor ga je tudi ona ra-
da videla; in te svete vezi kervi so hile e
oZje stisnjene od uzajemne prijaznosti in spo-
Stovanja. Mark Anfonijeva mati je iz serca za-
ni¢evala kriviéna in sirova povelja friumvirov,
ki so slebernega v smert obsodili, kteri bi
bil pod streho vzel enega teh mnesreénih iz-
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gnancev. Morda je ona tudi upanje imela, da
se ho njenemu stanovanju prizaneslo, in da se
divji sluzabniki ne bodo prederznili tistega ozd-
ja oskruniti, kjer stanuje mati enega teh treh
grozovitnezev.

Nesrecni izgnanee je tudi v resnici nekaj
tasa ondi se veselil tistega revnega pokoja,
kterega pripndéa strah, ki ni popolnoma od-
stranjen ; skerbi in prizadevanja njegove lju-
beznjive sestre so tudi storile, da je imelo Ziv-
ljenje zanj Se veCo ceno in veljavo. Nar derz-
nidi stotniki, ki so scer nemarno svoje roke
motili v kervi svojih lastnih prijateljev, si ni-
so upali Julijni hidi bliZati se. Vendar se pa
eden izmed njih, ali holj nespremisijen od dru-
zih, ali pa oslepljen od tistega gnjeva, ki ¢lo-
veka pri mesarenju obide, ko je zvedel za pri-
bezalisée Lucija Cezara, ni bal tjekai se poda-
ti z oboroZenimi vojscaki, in sabo prinesti gro-
zovitno pripravo strahu in smerti. Trepetaje so
tekle zveste dekle in sluzabnice k Juiiji s to
zZalostno mnovieo, da oborozeni ljudje hiSo na vseh
straneh obstopajo, in da ni mogote na mnobeno
stran se reSiti ali pobegniti.

Preplasena gospa se je vsa iz se narprej
noter mej domaée ozidje podala, brezupno jo-
kaje zavoljo bratove nevarnosti; objame veé-
krat s svojimi rokami sebi drazega brata Lu-
Cija, mu moéi s svojimi solzami obraz in per-
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si, zmirom v strahu, da je ta objem morda
poslednji, ker je menila zdaj zdaj ga videti,
kako mu neusmiljeni me¢ persi prebada. Na-
zadnje se je vendar enmalo iz pervega strahu
in omotice prebrihtala; serénost se ji verne, in
gre pogumno do hiSnega praga zlobnemu stot-
niku nasproti, kteri se je Ze pripravljal s silo
v hiSo priti, ker ga niso z lepim noter pusti-
lo, in ga takole prav po rimljansko ogovori:
,Gerdi grozovitneZ ! sluzabnik nar hudobnisih
in nar kriviénigih trinogov ! ne prides, ne, do
Lucija, dokler si s tistim medem, ki tako po
krepostni in nedolZni kervi hrepeni, ne storis
poti do njega, in prebodes te persi in to tra-
plo, ki je rodilo in redilo hudobmeza, kteri te
je sem k nam poslal, kteri ti je v hudobne
roke orozje dal, in ki se ga Ze sramujem, pa
tudi ne morem ved brez groze imenovati svo-
jega sina.“ — Ni ji bilo treba ve¢ pristaviti.
Velicastna resnoba, Julijna seréna stanovitnost,
njene krepke in silne besede, morda tudi glas
¢lovecnosti in razuma, ki je od nje pot si na-
sel v tisto divje serce, in znabiti tudi ime si-
na, kterega se je bal, so storili, da se je stot-
nik molée in s sramoto nazaj vernil, in svoje
morivno oroZje in smert drugam nesel.

Kadar je on s svojimi vojstaki odstopil,
je bila modra gospa Ze enmalo utolaZena, spoz-
nala je pa vendar dobro, da je ta sreéni izid
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le kratek in malo terped odlog bratove nevar-
nosti, in ker je Zelela, da bi bil enkrat popol-
noma iz vse nevarnosti, je pomislila na vi§ji
in nevarnisi sklep, kterega je tudi hotla pre-
cej brez vsega odlaganja speljati. Ona se poda
sama, pa serfno in pogumno in brez strahu,
na terg, kjer je Mark Antoni s svojima tovarSema
na sodnigtu sedel, stopi pred nje neprestraseno
in jim rece: ,Jaz pridem zdaj s:m, da sama
sebe zatozim. Usmiljenje, ktero vdihujejo vsele]
nesreéni, ki so po krivici preganjani, in pa
ljubezer, ki jo zanj od njegove mladosti vedno
v seren imam, sta me ganila, da sem dala
pribezalisée enemu izgnancu. Ti ga dobro poznas,
o Mark Antoni! morda se je tadi tvoju roka
tresla, kadar si nesretno obsodbo podpisal. On
je Luci- Cezar, meni brat, tebi ujec. Smert
sem si zasluzila; Zivljenje zgubiti se hom srecno
tela ob casu, ko ni mogel noben krepostni
¢lovek si ga ohraniti.,—Tu obmolkne, stoji
neprestragena, in nepremicoa aka na odgovor.

Ze je bilo Mark Antonija sram, da je oci
k tlam pobesil ; na te krepke materne besede
se je v njegovih persih zbudila otrodja ljubezen
do matere, ktere politiski gojev popolnoma
udugiti mogel ni, zbudila sta se v njem: ljubezen
kervi in en ostanek medlete kreposti. Tudi ona
dva triumvira se nista mogla ubraniti utisku

)
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nenadjama ji presunedega ohéutljeja, spostovanja
in zaéudenja, kierega jima je vdihala gospejina
veljava, njena krepka dusa in usmiljenje za
brata, ki se ni bala vkljubovati ostrosti sodni-
kov, ki so vse si prizadevali, da bi se jih le
vsi Rimljani bali. Nasledek vsega tega je bil,
kakorsnega si je bolj Zelela, kakor pa prica-
kovala. Obsodba v izgnanje se je za Lucija
Cesara uniila, in ljubeznjiva sestra sama je
podvizala, njemu sreéni izid s solzami radosti
oznanit. Zares je hila vredna ta visoka gospa
da je zgodovina ohranila njeno slavno ime na
veke, obdan z nar vefo slavo zavoljo tolike
bratovske ljubezni.
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IIl. Dobri hudiéek,

eki plemenitnik Bretonski je imel za
druZico gospo, ki je s silno lepoto
in z nar prijaznisim vedenjem zdra-

- Zevala nar veco modrost, silno veliko
M olikanost in zlo dobre lastnije. Al
Jo % kolikor je bila narava z njegovo lju-
¢ heznjivo tovarSico darezljiva, toliko
y je bila Z njim sreéa skopa, tako da
je svoje ne preveliko premoZenje izro-
¢il skerbi svoje pametne Zene, on
% sam pa se je na morje podal, ker
* je upanje imel, da ga bo sej v kup-
¢iji enkrat sreda zadela; in tako je
skozi ve¢ let brez skerbi daled od
svoje Zene zivel, ker je dobro vedel,
da se sme gotovo in brez vsega strahu zanesti
na njeno neomadezljivo zvestobo.

In v resnici zaderZanje gospé v tem casu,
ko je bil on iz doma, je bilo tako, kakor je
pricakovati od postene Zene in od skerbne hisne
gospodinje : zato je njeno Castno ime vedno
bolj slovelo ; spostovali so jo vsi, kteri koli so
jo poznali, in scer toliko bolj, kolikor je bila
mlajda, ztaven tega zala in silno prijazne po-
stave, in si ni vendar v priloznostih, ki prepo-
gostoma prihajajo tudi v manj spadenih druZhah,
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nikoli pripustila nobenega tacega djanja, kakors-
no, Ceravno samo: na sebi- nedolZno, vendar
lahko krepost v sum postavi; ker krepost
prav lahko otemni tudi od vsake iar manjie
sence, kakor zercalo od diha. Ta njena velik:
Cednost pa, ktero je ona po vsi praviei tako
skerbno varovala, ni bila pri nji ni tako pre-
gnana, ni-tako ostra, da hi hila zavoljo tega
ge ogibala prijaznega razveseljevanja v postenih
in olikanih druzbah ; tako da ta zala plene-
nifa gospa ni scer aikoli pozabila, niti spred
ofi postila nobene svojih dolZnosti, in je ven-
dar veckrat k svojim prijateljicam in k prijaz-
nemu kremljanji $la, tudi ona sama je kaksen-
krat' v svoji hisi je zbirala s tisto razumno
in modro volitvijo, ktero ji je njena pamet
vdihala.

Bil je pustni as. Zelja jo je obila, se
enmalo poveseliti in s potjo tuli svojim pri-
Jjateljem ob tem c¢asu navadno veselje pripraviti ;
vmisli si torej, v svoji lastni hidi napraviti
ples, igro in vecerjo. Marljivo in skerbno gos-
1)0(11113913,]@ % moZevim premoZenjem ji je pripus-
calo, da je zamogla brez vse skode ali- z"ube tako
vesehco sebl in druwun napraviti. V%e je hilo
e pripraljeno, kar se je moglo spodobiti za
razveseljenje in - pocescenje maloStevilne, toda
izhrane "druzbe. Baklje in svetave so Ze temno
not razsvetljevale ; gosli in strune in cimbale,
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in drugi instrumenti so Ze veselo péli in urne
plesalee in plesalke k plesu vabili; zali pari
ozaljSanih mladencev in deklicev nekaj lepd
osemanih, nekaj neoSemanih, so Ze v lepem
redu se v plesu verteli v vsem svojem pravil-
nem gibanji pokorni sladkemu povelju soglasne
godbe.

Darezljiva gospa, ki je fto tako lepo ve-
selico napravila, pa se mej tem, ko je nje moz
iz doma bil, ni hotla plesa lotiti, je bila Ze
v bliznji sobi z izbranimi prijatelji, je Z njimi mej
tem zmerno igrala, ali bolj za cast, kakor za
nicemurni dobicek. Kar glej ! na enkrat stopi
v sobo prav zal osemanec, v obleki opravilnika,
s pravdnimi pismi pod pazduho, se pribliza k
mizici, kjer so igrali, vse pricujode prijazno
pozdravi, ter se ponudi, da hoce tudi on igrati
s gospodinjo, ki je to veselico napravila. Gos-
podinja odgovori, da ho rada Z njim igrala.
Verieta karte pet ali Sestkrat, igrala pa sta
za ne majhen suesek, in sreca se je vselej zdela
sovrazna neznanemu, ker je vsakrat gospa dobila.
Zdaj so hotli chOIJO tega Se nekteri izmed pri-
cujoéih se % njim poskumtl igrajo z oSemanim
opravilnikom, ali on je vsem brez izjemka ves
denar podobil. On ni zguboval nikoli, kakor ce
je s hisno gospodinjo wml tako da so 7Ze
okolistojedi ~zaceli u&tolcevatl, da mora Diti ta
oSemanec kak skriven in hogat njeni Ijubej
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Ker so si zdaj eden druzemu te re¢i na
usesa Septali, jih miso mogli tolikajun skrivati,
da ne bi bil previdni oSemanec kmalu vzroka
tega Sepetanja spoznal, ker si je posebno pri-
zadeval zvedeti, kaj oni mislijo in govorijo.
Da bi je tedaj Se bolj poterdil v teh njihovih
krivih mislih, se oberne k nekterim, ki so se
ravno ez to natihoma pogovarjali in jim ree:
»Jaz sem bog hogastva® — potegne iz arzeta
ve¢ mosinj, ki so bile polne svetlih cekinov,
potem se oberne h gospej, s ktero se je vedno
kaj prijazno obnasal, in ji ¢éudno igro s temi
besedami ponudi: ,Jaz postavim zdaj v igro
vse to zlato, vi pa postavite naproti vse kar
imate, celo svoje premozenje.,— Pri tako ne-
zmerni ponudbi se gospa prestrasi, in pravi, da
ona ne igra take visoko. On gre tedaj udaj
se dalje, in jo z vso priserénostjo prosi, da
naj pa v dar prejme ves tisti denar, ki je v
mosuji. Za tako darezljivo ponudbo ni mogla
drugace, kakor se spodobno zahvaliti, ali znala
je tudi jo z lepim od sebe odverniti, kakor
poprej ponudbo igre.

Mej tem pa je ta cudna prigodba obudila
radovednost pri vedem delu okolistojecil, tako
da so marsikaj zaCenjali éez njo misliti in
fencati, in da se je vmes tudi marsikaj smes-
nega godilo. Bila je namre: mej njimi ena
dobra stara gospa, ktera je mislila in prav za
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res sodila, da neznani oiemanec ne more biti
prav nobeden drugi, kakor sam oSeman hudi-
c¢ek. To njeno misel »vé en smesnez iz tovarsije ;
njemu to kaj |[dopade, torej si prizadeva, jo v
ti lepi misli poterditi. Budalasta gospa, v ti
misli poterjena, ni mogla ve¢ tega zamoléati,
niti si miru dati, dokler ni svojih misli celi
tovarsiji razodela, v kteri je bilo veé tako
lahkovernih in kratkovidnih, da so ji precej
verjeli, in to ¢udno misel kmalu vzeli za Zivo
resnico.

Saljivi opravilnik, ki je poprej Ze z vesel-
jem poterjeval to, kar so okolistojedi od njega
sodili, je zacel tudi zdaj ravno tako odkrito
poterjevati to cudno sodbo, ter je narprej ved
Jjezikov govoril, ktere je prav dobro znal, potem
pa je rekel: ,Jaz pridem iz pekla, da si vza-
mem eno gospo, ki se mi je Ze zdavno oblju-
bila, in ne grem pro¢ od tu, dokler je, naj
ho Ze kar koli, v svoje roke ne dobim.“

Te besede. ki so se lepo sklepale s temn,
kar je prej delal, so ves sum in strah na
hisno gospodinjo zavernile. Maloseréni, kterih
domisljivost je bila od strahu razgreta, so bili
zanjo v velikem strahu, in Ze so si po vsi
moéi prizadevali, pribezati k nar mocnejsim
sredstvom, da  bi tako strasnega sovraZnika
prepodili. Ve jih je bilo, ki niso vedeli kaj
bi od vsega tega mislili, ali kaj bi verovali,
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kmalu so se smejali, kmalu jih je neznan
strah spreletal. Pametne osebe, kterih je po
pavadi pri vsakem shodu nar manj na Stevilu,
so mirno ¢akale, kako se bo ta lepa komedija
kontala. Zala hisna gospodinja je bila mej temi,
in se je tudi Se nordevala Cez smesni strah,
v kterem so bili zavoljo nje tovardi in tovarsice.
Mej tem se je pripravljal Saljivi opravil-
nik, ki se je od modrosti svoje druzice tako
lepo prepriéal, in je bil Ze dovolj Sale vganjal,
da hi se dal spoznati, kdo da je. Narprej
poverne okolistojecim na tanjko ves denar, kar
ga je bil v igri od njih dobil, in pristavi:
»Utlte se iz tega, svoje premoZenje s hudicem
v nevarnost postavljuti, ker on vselej dobi,
kadar le hote.“— Tako je on, se Se na dalje
skrivaje, s Salo zakril neobhodno potrebno djan-
je postenosti, zakaj ko je Z njimi igral, se je
bil posluzil tiste gerde zvijaénosti in krivicne
rofnosti, ktera sreco kart vselej temu prinese,
ki se zna % njimi pecati, On se je hotel tega
posluziti, ker je takrat to njemu pomagalo k
nedolZni in smeSni omami«ali zvijadi; toda
zlo bi gu hilo tega sram, ako hi se bil odse-
mil in se dal spoznati, predno hi bil spolnil
dolZnosti postenega moza.
* Na zadnje, ko so ze vsi pricujoéi prav
tezko ¢akali, kakSen konec ho vse to imelo, si
potegue Semo raz obraza, in pri ti priéi spoz-
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najo vsi gospejinega moza, kiera spoznavsi -
ga od radosti nma glas zavriska in se mu okoli
vratu oklene. Tudi on jo je prav prijazno ob-
jel in rekel : ,Vernil sem se, potem ko sem
bil sreen v kupéiji, in prisla je z mano bo-
gatija, zvesta tovarsica mojih potov; ali vse
bogastvo bi mi bilo manj drago, ako mne bi
ca mogel deliti s tabo, draga moja Zena !“ —
Potem se cberne proti okolistojecim, ki so v
gostem kolobaru okoli njega se ostopili, take
da so tisti, ki so bili od zdej, vrat in glavo
radovedno stegovali nad rame spredcj stojecih
—,Ali ni res* jim reée, ,da sem si prisel
vzet eno gospo, ki se je Ze zdavno meni ob-
ljubila 24 —Vljudne Sale in ~dokazi ljubezni in
dopadajenja so zdaj dolgo {terpeli. Sreéni ple-
menitnik je svoje pridobljeno bogastvo tako
dobro obracal, znal ga je blagoeseréno v svoj
prid in v prid svojih prijateljev rabiti, bil je tako.
ljubljen in spostovan, da mu je ime ,dobri
hudicek* ostalo, in preslo v prigovor.



. Vijudna dobrotljivost.

%lobmﬂjivost je ¢clovestvu nar draZja
A==\ [ cednost, ona sklepa var oZje in var
slajSe vezi druzbinega Zivljenja. Ce
£/ pa % njo ni zedinjena vljudnost, in
potrebni ozir, da se ne da obéutiti
@ teZa dobrote tistemu, ki jo prejme,
3~ zgubi ta cednost veliko od svoje slaje
in od svoje svitlobe.

Sloveéi Tompson, ucen mo% in
) imeniten englezki pesnik, je le pozno
vzival tisti blagor, ki mu je gotovo el
za njegovo veliko veljavo. Tako sreca
veckrat odrete neobcéutno svoje dari
tistim ki so jih nar holj vredni. Ob
tasu, ko so njegova dela slovela in
dopadla, ne retem, samo po celem Eoglezkem,
ampak po celi izobrazeni Evropi in po vseh
Indijah 5 ob éasu, ko so po njegovih delih obo-
gateli tiskarji in bukvarji, in ko je njegova
pesem od ,letnih éasov¢ vpervié na svetlo dana,
4 veliko Zeljo bila brana od vsakoverstnih
bralcev, je bil on v nar hujsih zadregah. Ker
je bil prisiljen se marsikterikrat zadolZiti, da
se je spodobno prezivil, ter se brezskerbno s
svojo ljubo pisarijo pecal, so ga tudi vedno
nadlegovali skopi posojevalei, kteri so edino




zlato cenili, ni¥ pa njegove redke ucenosti, in
so si v tem dopadli, da so ga poniZevali in
zatirali. Eden teh ga je ravno ob dasu, ko je
na svetlo prislo njegovo delo od ,letnih éasov,“
vjeti dal in v jeco vredi, v ktero so se dolzniki
zaperali, ki niso bili svojih dolgov placati v
stanu, ker je upal, da bo svobodoZeljni pesnik
bukvar;u poroéil, da naj njegov dolg poplaca.
Ali bukvar, dobicka lakomen, Lakor se le mis-
liti more, je bil od pisatelja toliko zlata vredni
rokopis prav po ceni ukupil, in to malo denarja,
ktero ga je za to delo Tompson potegnil, je
bilo Ze za druge silnise potrebe izdano, kadar
je bil v jeto verzen. Moral je tedaj v jedi
revno koperneti, dokler bi bil dobil sredstvo,
se iz nje rediti ali, kako ga dobiti ?-— Ker so
tolicega moZa, kakor je bil Tompson, vsi poz-
nah, se je tudi kmalu povsod razglasilo, da
je v jeto zapert. Veliko jih je b:]o ki so
besedo kazali, kako jim je zavoljo tega Zal,
ali njihovo serce je pri tem mirno ostale, in
niso se hotli djanja lotiti. Bogatini in velikasi,
ki se po navadi ne znajo dobro posluZiti svoje
mogocnosti in svojega hogastva, so zdaj k ve-
cemu pomilovali tistega, kterega so scer toli-
krat obdudovali : nobeden iz njih pa ni hotel
roke stegniti, da bi mu pomagal. Blagoserénost,
dobrotljivost in vse druge cednosti, ki éloveku
tast delajo, bi se lahko pri slehernem Eloveku
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nasle, se pa vendar le malo in le poredkoma
taki najdejo, ki je vedo posnemati in v djanji
kazati.

Zivel je takrat gospod Quin, komedjag,
ki si je bil um in serce izobrazil, ter se kot
moz dobrotljiv in umeten, vrednega storil, da
so ga vsi, kteri so ga ‘poznali, spostovali in
castili. Ko zve, da je Tompson zapert, ga hla-
ga Zelja obide, tolikemu moZu pomagati, in
stam ga je bilo prav za prav zavoljo svojega
naroda, da se ni kar ganil tistemu pomagat,
kteri je njegovo slavo tako mnozil in Siril. Te-
daj gre on sam nar poprej k sodniku, kjer
tudi kmala pripudcenje dobi, da sme imenitnega
jetnika obiskati in se 7 njim pogovarjati. Tomp-
son se zacudi, da ga neznan ¢lovek obisde ; ali
blagi komedjas se mu da kmalu spoznati, in
Tompson ga sprejme, kakor zasluzi élovek, kteri
svoje verstnike zlo prekosuje. Pogovarjata se
dolgo in prijazno. Vljudni pesnik je s Quinom
govoril od glediséa od tezke znanosti zgovor-
nosti, in od Se tezje, tragedijo ali komedijo
tako zloziti, da z raznostjo in spodobnostjo
zedini v sobi tudi koristno in dopadljivo. Quin
pa ni mogel mnikoli prehvaliti njegove peSmi
od ,letnih casov“, in ker se je hil iz glave
navadil nar lepSih verstic, jih je pred njim
udaj tako krepko, Zivo in sladkoglasno zgovarjal,
da so se tudi Tompsonn samemu fzdele lepse
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in bolj micne. Kadar si je komedjas tako pot
do njegovega serca vljudno pripravil, ga je
prosil Se za pripuséenje, da bi smel ta dan z
njim kositi, in za kosilo kako jed ve¢ kot
po navadi naroéiti, kar ma je tudi Tompson
prav rad dovelil.

Po kosilu, ko je prislo sadje na mizo, in
ko ji je zlahtno vinee nekoliko poveselilo in ogre-
lo, mu zacne komedjas takole govoriti: , Zdaj
je tas, gospod Tompson! ée mi pripustite, da
se pogovoriva 01 drazih resnih reci;“ —in ko mn
je z glavo pokimal, da maj le govori, pravi
na dalje: , Ze veé mescev sem sem va$ dol-
znik..... dolzan sem vam 200 cekinov, zatorej
sem lésem prisel, da ta dolg spladam.* — Ko
pesnik to slisi, ki je bil velikodusen, in si
zmirom, tudi v tem zdajnem stanu, svest tega,
kar mu je §lo, ga resnobno in s temnim ofe-
som pogleda ter se potozi, zakaj da neki tako
éudno % njim govori, ker je vendar zavoljo dol-
gov v teh revah; zakaj da ga zasmehuje in se
% njim nor¢uje s prihlinjeno vljudnostjo. ,Bog
me varuj tega! odgovori oni krepko in Zivo,
,da Dbi bil jaz tako hudoben in tak neporedne
v vadih ofeh in v mojih, da bi se le sumiti moglo,
da kaj tacega menim. Poslusajte me, gospod!
vas prosim, in ne presekujte mojih besed, in
rekli boste, da imam prav.... Glejte, tu je han-
kovee od 200 cekinov, Jaz vam vdrugid razlozno
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povem, da sem va$ dolznik, in vam tudi povem,
zakaj in kako, ter upam, da ne hoste tega za-
nicevali, ampak radi sprejeli. Jaz sem zadosti
premozen, sem Ze ¢ez polovico navadnega teka
cloveSkega Zivljenja, nimam ve¢ Zivega mnobe-
nega, ni iz sorodovine ni iz svadtva: torej sem
pomislil, kako bi kaj svoje premoZenje razde-
lil, in komu bi je po svoji smerti zapustil.
Skienil sem tedaj, po nekaj vsim tistim zapu-
stiti, kteri so mi kedaj kaj dobrega storili,
ali kako veselje pripravili, tako da sem nekako
njihov dolznik. In koliko veselje, koliko radost
mi niso pripravila vasa dela, posehno pa pe-
sem od letnih ¢asov! Ali sem jo zares ‘bral
in okusil, kolikor je moji kratki razamnosti
mogoce, vi Ze veste; ali sem jaz pri tem kaj
sreénih in veselih ur preZivel, jaz nar bolj vem,
torej sem ¢éutil, koliko hvaleZnosti sem vam
dolzan. Zato sem takrat v oporoki to malo de-
nara vam namenil, ki ga zdaj v vage roke po-
lozim. Vi bi ga ne hili dobili pred mojo smer-
tjo, ako me bi bil ravuo zvedel, da vas je ta
nesreca zadela. Meni prav ni¢ ne skodi, da se
tega dnara znebim, dasiravno, kakor zaupam,
mi Se nekaj let Zivljenja ostati utegne; vam pa
utegne ta denar ravno prav priti. Kakor bi vas,
po moji\misli, ne moglo biti sram, ga po moji
smerti prejeti, tako vas prosim, da ga zdaj iz
mojih rok vzeti blagovolite., Dovolite mi saj to
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redko dopadajenje, to veselje, da jaz sam, pred-
no umerjem, spolnem en del svoje. oporoke,
n spoznajte, da s tem v resnici en dolg pla-
¢am; moje majhno premoZenje je ta dolg protl
vam na se vzelo od tiste ure, ko sem svojo
oporoko spisal, ker sem tudi za terdno sklenil,
prav ni¢ v njej premenjati.«

Lepo je bilo videti mej tem, ko je ko-
medja$ govoril, s¢ spreminjati na pesnikovem
obrazu znamnja sacudenja, radosti in hvalezno-
sti, ki jo je v sercu obcutil. Tedaj Tompson
Quina objame, in ne prijenja se mu zahvaliti,
ter veckrat zavpije: ,In jaz moram hiti toliko
dolZan neznanemu cloveku! Oj, sram naj bo vse
tiste, ki so se dozdaj moje prijateljn imeno-
vali! Sram naj ho tolikajn o3abnih bogatinov,
kteri mi niso dali nikoli ne enega kosila, da
mi ne hi bili storili s potjo ofutiti, da mi s
tem svojo milost in veliko ¢ast skaZejo; ker pa
fa clovek, scer osebujin pa hbolj blagoseréen in
kreposten kakor oni, zna s svojo blagodarno-
stjo tako vljudno pomagati, da v dobroti, ki
mi jo skaZe, ne vidim druzega, kakor dolg, ki
mi ga pldca'
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IV. DolZnost in sreca,

arolina Kristina Sofia Wolfenbiittel,
setra Zene cesarja Korelna VL.*),
je bila omozena s knezom Aledem,
sinom, in kakor se je meunilo, en-
krat naslednikom neumerlega Pe-
tra I. rusovskega ecara, kierega
po praviei Velikega imenujejo. Ona
je zedinjevala v sebi nar lepse da-
rove narave in winetnosti, redko le-
poto posebno prijazno in dopadljivo
obnasanje, prebrisano in uceno glavo,

Ali z darovi tako velikimi, ki po
navadi omedijo in premagajo vsako
serce, je bila ona vendar Alesu, silno
divjemu ¢loveku, veden predmet sovraztva, tako
da je morala veckrat si pomagati s zdra-
vili zoper strup, da si je zivljenje ohranila.
Enkrat je bila knezova divjost do verha priki-
pela; udaril jo je netlovesko tako, da se je
sploh menilo, da je mertva. On sam je tudi to
verjel, ker je v svoji hudobnosti nji smert
Zelel ; poda se tedaj precej nemarno ven na
kmete, in veli, da naj ce ji napravi spodobna
pogrebscina.

#) Korel VL je bil cesar 1711 — 1740, njegova héi je hila
sloveéa cesarica Marija Terezija,
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Nesreéna - kneg ginja pa ni bila Se duse
pustila, marve¢, ker ji je bila na pomoé pri-
skotila grofinja Konigsmark njena dvorkinja,
ki je hila pri tej straini prigodbi pridujota, je
po malem zopet zdravje dosegla in moci, mej tem
ko so se velicastno bilje po vsem Moskovitarskem
zanjo obhajale, in jo po mnozih Evropejskih dvo-
rih obzZalovali. Leta prebrisana grofinja, ki je po-
vsod, posebno zato slovela, ker je bila mati hra-
hrega mar3ala Saksonskega, je zdaj dobro previ-
dela, da ako ne ho pomagala sreéui pomoti kneza
Ale&a in obhéinstva, in ako ho .razglasila ozdrav-
ljenje nesrecéne kneginje Karoline, ktero jenje moz
ze tolikrat tako grozovitno muéil; jo v ne-
varnost postavi, da mora prej ali poznej konec
vzeti, ker hi gotovo vdrugo sirovi knez holj
gledal jo tako mahniti, da nikoli ve¢ ne vstane.
Od tega je bila tudi ona sama, nesreéna gospa,
tako v Zivo prepricana, da je precej, ko se je
tolikajn pri moci Cutila, da zamore ma pot se
podati, s pomoéjo svoje prnatel jice, blage gospe,
vkup spravila, kar je koli mogla, dragotinstev,
zlata in srebra, in z enim samim stanm sluzabni-
kom, ki je bil iz pemskega doma, v Pariz pobe-
enila. Ta njeni zvesti sluzabnik je hil zdaj vedno
pri nji, in ona ga je zmirom, dokler je Zivel,
zavoljo hudobnega sveta, svojega ofeta klicala;
bil je pa res vreden tega imena zavoljo svgjega
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skerhnega serca zanjo, in zavoljo svoje starosti.
- Ali nemirno mesto Pariz ni bilo stanovanje
pripravno za nesretno Karolino, posebno ker
je hotla ostati vsem neznana. Zatorej si najme
za 8vojo postrezbo Se eno deklo, in se ¢ez mor-
je vzdigne v Lujziano, kjer so se' Francozje
- takrat moéno naseljevali; zakaj takrat so oni
ta lepi in rodovitni kraj severne Amerike v
lasti imeli. Kadar pride v Novi Orleans *),
je zala tujka vseh ofi na se obernila.

Po sreéi je hil tam mlad oficir seliica,
po imenu Moldask, ki je hil nekdaj tudi po-
potoval po Rusovskem, kakor po navadi Zlaht-
niki delajo; tedaj se mu je zdelo, da jo mora
poznati. Aii fo mu ni 8lo v glavo, da bi si-
naha eara Petra zamogla v fem stanu bifi :
tudi si ni upal, nji ta svoj sum kedaj razodeti.
Vendar pa ponudi on svojo postrezbo in pri-
jateljstyo njenemn staremu sluzabniku, ki se
Jj¢ njenega ofeta delal, in bil je njima tudi s
svojim prijaznim vedenjem v kratkem tako Ijub,
in uzajemna prijaznost je tako dale¢ segala,
da 'so svoje premoZenje zedinili, in na stroske
oboje strani 'si novo in prav prostorno hiso
sozidali.

Ni preteklo dolgo é&asa, da so casopisi
pripovedovali od smerti kneza Alesa. Zdaj oficir

")‘l\"ovi Orleans. imenitno mesto v polnoénih Amerikanskily
derZavah.
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ni-mogel vo¢ moléati, 1azodel je Karolini svoje
sume ¢ez njeni stan, in ko vidi, da se v tem
ni pomotil, ji ponudi z blagoduino poniZnostjo,
da je pripravljen svojo sluzbo popustiti, svoje
lastno premoZenje nji Zertvovati, in jo nazaj
na Moskovitarsko spraviti. Ali koeginja. ki ni
bila nikoli v celem svojem Zivljenji tako sreéna,
kakor potem, ko je sreéno pobegnila od prevelike
hliséobe dvora, je hrez vsega pomislika si raje
izvolila. mirno in posteno v tem pohlevnem
stann Ziveti; ker tu je bila brez strahu, niso
je obdajaii malovredni in prihuljeni prilizo-
valei, in ni hilo zanjo tukej ved nobene ne-
varnostl. Zahvali se tedaj dobroserénemu Mol-
dasku za tako velikodusno ponudbo, in ga samo
to poprosi, da mnaj nikoli nohenemu ni¢ od
nje visocega rojstva ne pové, zato da ne hi
nobena unzr_voda njene zdajne srece zmotila.

On ji to obljubi, in bil je tudi moZ be-
seda. Ze dolgo je njegovo serce Zelelo Ka-
rolini srede, tudi ni mogel sam srefen bhiti,
ako ni tadi nje sreéne videl. Ker je namred
zivel pod ravno tisto streho, ker sta se ob
vsaki uri videla, ker sta se eden druzega spos-
tovala, ker sta bila oba enake cvetele mladosti,
se je hil vnel v oficicjevem sercu zubelj nar
holj Zivega prijateljstva. Vendar je pa znal to
7eljo s epostownjem do mje krotiti, in JO v
svojih persih zakrivati. Ali tudi Karolioa si je
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morala silo delati, da mu ni razodela, kako
motno tudi- njeno serce zavj bije. Nazadnje
nmer]e stari sluZabnik, kterega so vsi za nje-
ga’ ofeta imeli, in ki je do takrat kneginjo
nva-rov‘\l da niso hudobni jeziki od nje ni¢
qhbeaa o'morll, in njeﬂnw hvaleZna gospa ga
_je s serénim Zalovanjem in solzami do groba
spremila’: on za svojo zvestoho si je bll res
tako placilo zasluzil, ktero blage duse dosti
bolj ‘obrajtajo, kakor krasne spominke, ki je
prevzetni Zivi rajnkim na cast postavljajo!
Po ti Zalostni prigodhi se ni ve¢ spodo-
bito, da bi bila Karolina in Moldask Se na
dalje pod eno streho stanovala. Oficir sam, ki
Jo je v oresnici prav rad imel, in ki je v nji
dez vse drugo dislal njeno eednost in postenost,
ji mr_‘unost, toda s tezkim seicem napové, da ga
zdajmjuno “dobro imesili, si drugo stanovalise
poiskati, ako bi ona, ki je Ze zdavno se odpovedala
vsaki' misli v1=;0]\05't‘ in bliséobe stanu, ne hotla
#'njim se z ‘vezmi zakona skleniti, in tedaj
drazje in svetejse ime prevzeti, kakor je ime
prijateljice. Dasiravno pa ni bilo mogode Se mi-
sliti ne, da ga jo k ti ponudhl bolj castiZelj-
nost, ka]\ur ]jllbﬁ!f‘]l priganjala, ker je hila
]\newm]m terdno sklenila, da ne bo nikoli veé
svojega pohlevnega stanu zapustila, v kterem
Je ‘svojo sreco nasla, je on vendar, ko ji je te svo-
je obtutljeje odkrival, se z vso v] judnostjo in z
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vsem ozirom obnasal, dajo je magotovil, -da.ce
mu tudi to prosnjo odrece, on vend'u' nikoli
ne pombi da mu je kaj tacega le tezko upati,
in da njeno kneZestvo spostovanje tirja, kte__ro
je nji vselej dolzan skazovati.

Nekaj ljubezen, nekaj pa tudi fa okohsél-
na, -da bi hila morala zdaj sama stanovati
brez brambe, posebno plutl hudobnim jezikom
posvetnezey, Je storila, da je prav rada é()\'u]lld
ga osrediti, in s potjo tudi svojo  lastno srefo
pomnoZiti. Bog je Dblagoslovil ta  sraéni zakon,
v kterem je Karolina popoluoma opustila vse yisy-
ke misli, od kterih hi utegnil kdo misliti, da-so
nerazdruzljive od tako visocega rojstva; in od tega
pozabljenja je, kakor tudiod spolnjenju sladkih
skerbi svojega movega stanu, dobivala vedno
novih vzrokov zmirom vefe srece in zadovoljnosti.
Dnevi teh dveh zakonskih so pretekali veseliinnv
nedolZni radosti, njuue noéi so. hile: pokojue
in mirne, in da bi ta vez, ki ji je zedinjevala,
jima Se drazja in  terdnejSa  bila, sta ;. kenec
leta dobila Se zalo punéiko kot pUJfrten sad
njunega zakonskega /w]Jeum- Karolina. jo. je
hotla sama dojiti, in ker je tako «poln\oxtala
naravno dolznost, ki so prepogostoma zanemarja,
si je celo versto novih in. serénih radosti pri-
pravila, ki so le malo materam znane; zato
ker se menijo presibke in-preslabe dojiti ofro-
ke, in zatorej izrofujejo deteta ;-dojnicanyy ki
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za to miso, ali pa kterim ni vselej vere dati.
Tako je bila ta imenitna gospa, tako visoko
rojena, kteri je bila namenjena blistoba dvora
in tudi sam prestolj, vedno nesrecéna, dokler
je bila v svoji bliséobi, in ni dobila zaZelenega
mirn in srefe, po kteri vendar vsi zdihujejo,
dokler ni bila zapustila vso imenitnost svojega
stanu, ter je v pohlevnem osebujnem Zivljenji
spolnovala vse naravske in druzbinske dolznosti.

Preteklo je temu sreénemu parn v Lujz-
jani nekaj let veselo in mirno, kar nbogi Mol-
dask hudo oboli. Njegova bolezen je (tirjala
roko nar bolj izvedenega in mnar holjsega ra-
noeelnika in vso mo¢ umetnosti; zavoljo tega
ni hotla Karolina sebi tako drazega Zivljenja
zaupati skerbi ranocelnikov, od kterih znanja
in azvedenosti bi se le kolickaj dvomiti uteguilo.
Ona je torej za terdno sklenila, se v Pariz
oberniti, kamor so se, kot v srediste, shajali
vsi veliki in uceni mozje iz cele Siroke in zlo
omikane francozke dezele. Pogovori se z mozem,
da tudi on v to dovoli, ter prodasta svoja
posestva in se podasta na morje. Vetri na morju
niso bili nasprotni temu Jjubezni polnemu poéetju.
Prideta v Pariz, in tam je zdravilska umetnost
Moldasku zopet h zdravju pripomogla ; posebno
pa mu je h zdravju var ved pomagala Karo-
ling sama, ki je hotla z veliko skerbjo svojemu
drazemiu bolniku zmirom sama streéi; ni se
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ogibala nar nizjih in nar ponizuidih sluZeb,
da je tem bolj svoje dolinosti spolnovala kot
zvesta zakonska Zena. :
Kadar je Moldask popolnoma ozdravel,
sta oba zatela misliti, kako bi si kaj posker-
hela za svoje prihodnje Zivljenje. On si je tedaj
prizadeval pri Indijanski druzbi sluzbe dobiti
za Borbonski otok, ‘n dobil je tudi v resnici
kmalu ¢astno in precej dobro sluzbo tiseénika
ali polkovnika. _ o
Mej tem je njegova gospa S svojo zalo
héerko se hodila sprehajat v kak obéinski vert.
Neki dan, ko je ona na zeleni trati sedela,
in s svojim otrokom po nem$ko govorila, da
bi je okolistoje¢i in mimoidoci ne razumeli, se pri-
meri, da pride memo marsal Saksonski; slisati ta-
dobro nemsko govoriti, se zacudi, enmalo po-
stoji, in jo zacéne ogledovati. Ona ga je precej
spoznala, ko ga je zagiedala, in ker se je bala,
da bi tudi on nje ne spoznal, je hitro svoje
ofi k tlam pobesila. Rudefica, ki jo je precej
na obrazn spreletela, je marsalu zadosti pri-
iala, da je res, kar Di si bil scer fezko misliti
zamogel. On zavpije tedaj: ,Kako, gospa ...
kaj vidim ! jeli mogoce ?.....“ -~ Karolina mu
ne pripuséa na dalje govoriti, temué ga na
stran potegne, se mu odkrije, in poprosi, da naj
pomaga jo pred svetom prikrivati, ker ji-je
udaj Se potrebno. Prosila ga je na zadnje, da
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‘naj jo prxde ‘obiskat v njeno Stanovalisce, LJer
~mu ho z veéim pokojem in % vedo varnostjo.svoje
sedajno stanje razodela, -

On je bil moz beseda: obiskal jo je #
veliko previdnostjo, kakor je potlej Se pogo-
stoma delal, in pri tej priloZnosti je kuneginja
s -Cudenjem sliSala in zvedela celo prigodbo. On
Je ‘hotel zavoljo nje s Francozkim kraljem go-
voriti, in si prizadevati, da se knegiuji povernejo
vse ¢asti in visoka nji dolZna stopnja v druz-
binem Zivljenji, ter je hotel po tem takem do
verha dognati dobro delo, ktero je bila pricela
grofinja njegova mati: ali modra Karolina ni
hotla niti dovoliti v njegov plemeniti naklep,
niti se mu oditno ustavljati, samo to ga je
prosila, in od njega tudi zadobila, da naj za
zdaj s tem Se prijenja, dokler bi ona dognala
neko opravilo, ktero je v rokah imela in ktero
bi po njeni misli utegnilo biti dokonéano :v
nekterih mescih. Tako je ona, zadovoljna imeti
pametnega moza, in mirno Ziveti v svojem po-
hlevnen stanu, si odpravljala vsako nar manjgo
misel na visoko stopujo, do ktere je marsal
hotel jo zopet povzdigniti, in ga je tako's
tem uderzevala iu tudi prekanila.

Blizo je Ze bil rok odloga, kterega si je
bila ona postavila in sprosila, ko je on zopet
del jo obiskat ; ali tu zve, da je bila dva dni
prej Ze odsla na Borbonski otok s syojim ‘mo-
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zem, ki je tam major postal. Marsal tece -na
to naglo h kralju, in mu vse razodene. Kralj
poklice precej k sebi ministra mornarstva, mu
ukaze, da naj pri ti priéi piSe na poglavarja
tistega otoka in mu zapove, da maj majorju in
njegovi gospej vso mogodo spostovanje skaZe.
Potem je zacel s svitlo cesarico Marijo Tere-
zijo se- v pogodbe  spuscati, kako hi se njeni
ujni prejsna bliséoba in éast zopet podelila, ki
ji je §la. Visoka cesarica je Dila kaj hvaleZna
Francozkemu kralju za njegovo blagodusno pri-
zadevanje, in mu je poslala eno pismo za Ka-
rolino, v kterem jo je vabila k sebi na Dunaj,
in ji obljubila, da hofe za njeno spodobno
postrezbo in za vso Cast skerbeti, kfera nji po
vsi pravici gre. Karolina pa, ki je previdela,
da ako zopet kot kneginja pride na kak kra-
ljevski dvor, ne bi mogla veé spolnovati dolZno-
sti in sladkih skerbi matere in Zene, tako ka-
kor je je dozdsj spnlnovala, v kterem spolno-
vanji je cutila vso svojo srefo; je seréno, toda
brez presernosti, se vsemu odpovedala, kar se
ji je ponujalo. ,Juz sem se tako navadila® je
rekla ona tistim, ko so ji to veliastno ponud-
bo delali, jo zopet ma dvor pripeljati, ,na to
domaée privatno Zivljenje, da ga ne morem vec
lahko opustiti. Ni.bliza prestola, ni nar vede
dasti, ni ponos, krajéasi ali veselice, ki je ho-
" gastvo daja, tudi ne, ako Dbi ves svet v svoji
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lasti imela, ne bi mi moglo dati le sence ve-
selja in radosti, ki jo v tem -srefnem stanu
viivam.“— In pri teh besedah je zdaj eno,
zdaj druzega svoje druzine ohjemala.

Zivela je ona Se dolgo vesela in zado-
voljna z obema, in je svoje skerbi in svojo
ljnbezen tako delila, da je okrepfevala in raz-
veseljevala -svojega moza v njegovih opravilih,
in da je izobraZevala um in serce svoje héere.
Karolina je bila nar bolj prepricana, da élo-
vekova sreta v tem obstoji, da privatno, da-
le¢ od posvetnega hrupa vgodno zivi, da
spolnuje svoje dolznosti, in zmerno viiva ne-
del/na veselja narave. Smert ji je zaporedoma
obe osebi vzela, ki ste bili tako ljubi in dragi
njenemu sercu, in dolgo casa potem je po nji-
ma sercno Zalovala. Ali ni tolika zguba, ki
Jo je bila zdaj zadela, ni dolgo Zalovanje, ki
Je zavoljo svojih vzrokov v vsakem stanu neo-
gibljivo, je mnista tako nesrecne storila, da
ne bi bila Se zmirom mislila, da so velikasi
in mogocnl tega sveta Se veliko holj nesreéri,
kakor je bila ona. Zatorej je stanovitno od
sebe pahala ponudhe, ki so se ji zdaj ponav-
ijale, da naj pride ma Dumaj; samo to je od
darezljivosti Cesarice in kraljice Marije Terezje
vzela, cesar ji je bilo za njeno spodobno Ziv-
ljenje treba. S tem se je podala v Vitry blizo
Pariza, kjer je hotla Se na dalje pod imenom
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gospe Moldaskove ziveti; ali dasiravno ji bi
bilo ved mogofe svojega rojstva, in slovedegu
imena imenitne hige skrivati, iz ktere je hila,
ni ona vendar nikoli svojega privatnega Ziv-
ljenja ve¢ opustila, na ktero se je hila Ze na-
vadila : ker v takem Zivljenji je iskala, in tudi
v resnici dobila svojo pravo srefo, Ki jo je
viivala do svoje smerti. 5



V. Povraéilo:

4 iljelm Veloti je bil seer visocoga sta-
¢, U, pa e malo premozen ; vendar
= jje pa bil veduo zadovoljin s tem,
&_( kar je imel. On se ni branil sluZeb,
b= 5 v kterih je zamogel s svojim znan-
AT jem in s svojo  roénostjo  domovini
WYY kaj koristiti; ali kakor ni nikoli
N\ ; po krivih potih sluzeb iskal, tako
N\ 'se je v svojih sluzbah vedno zvesto
% in brez samopridnosti obnasal, ter
je bil v tem ves razloden od pre-
vzetnezey, ki si prizadevajo za vse
kaj druozega sluzbe zadobiti, kakor
za prid obéingki. XKer si je vedel
2 mero v svojih Zeljah, je tudi imel
tako malo potreb, da mu je od prihodkov nje-
govega pitlega premoZenja Se ostajalo, da je
veckrat zamogel drugim pomagati; ker k temu
je bil posebno nagnjen; bil je silno éloveko-
Jjuben namre¢ in bhogaboje¢. In ker ni ravno
lahko vedeti mogel, kteri izmed revezev je vse-
lej mar holj vreden njegovih darov, (muogim
zavoljo svojega majhnega premozenja ni mogel
pomagati,) se je posluzil kaksenkrat nekega
puséavnika, patra Anzelma, ki je v samoti da-
le¢ od mesta prebival : letdi mu je po navadi
pravil, kferi izmed nar bolj potrebnih in nar
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bolj zanemarjenih ljudi, to je, izmed poljodel-
cev, so nar holj njegovega sousmiljenja in nje-
govih dobrot vredni. Bogahoje¢ hrez babjeverst-
va, stanoviten in poterpezljiv v nesrefah. sous-
miljen, hrez prevelike mehkoserénosti, z nesre-
¢ami bliZnjega, resnien brez nespremisljenosti,
varen brez hlimbe, zvest zakonski moz, oce
vedno ljubeznjiv, in kadar je bilo treba, oster,
je Viljelm svoje dni prezivel v pohlevnem stanu
in mirno, .zadovoljin spostovanja dobrih ljudi,
vsred malega Stevila izbranih prijateljev, fer
se je varoval spacenosti svojega Casa in se ved-
no veselil sladkega pokoja ciste vesti. Take-
mu redkemu zasluZenju da po navadi vselej
pravicna in bedeta previdnost Bozja veckrat
tudi %e na tem svetu povradilo. --- Neki
dan je Viljelm po svojih opravilih jezdaril
skoz gojzd, ne dale¢ od stanovaliséa patra
Anzelma, in slisi, da ga nekdo po imenu klice.
On se oberne proti kraju, od kodar je glas slifal,
in zagleda skozi goStavo dohrega puscavnika na
okencu, ki mu je tudi z roke in z glave na
vso mot znamnje dajal, da naj k njemu pod-
viza. On spodhode tedaj precej konja in hiti
proti mjemu tje ; in pater Anzelm, ki je mej
tom Ze do vratic svoje celice mu nasproti pri-
Sel, in ga videl blizej priti, mu reée: ,Bodi
Bog zahvaljen, gospod Viljelm! da vas je da-
nas v to mojo samoto pripeljal.¢ --- ,Lepa,
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hvala ‘vam !¢ odgovori posteni zlahtnik raz
konja stopaje, ter se mu spodtovavno priklone;
slepa hvala vam za vaSe vljudne besede ! ali
jaz upam, da mi ne hoste zamerili, ako vas
poprosim, - da mi helj oéitno - govorite.. Vase
hesede so zdaj za me kakor vade obli¢je, vse
drugatne, kakor takrat, ko sem vas zadnjikrat
videl, tako da bi vas zdaj skorej ve¢ ne spoz-
mal; tako vas je  posusil vas vedni post in
vafe vedno pokorjenje¢ — ,Naj ho, kakor
je Bogu vied !* odgovori on; ,toda vendar
sem’ zmirom $ ravno fisti, ]\1 sem hil, nar
zadnji med vsemi, in vselej vas poniZni ,slug.l-,
vesel da je dobrotljivi Bog, kakor vam vse
dobro iz serca Zelim Ze veé let sem, zavoljo
vadih cednosti na zadnje moje Zelje dopolnil,
ter mi dal, da vam zamorem saj nekoliko po-
verniti - velikih dobrot, ktere ste vedno meni
skazovali, in po meni drugim. Ako ne bi bil
sreénl sluéaj to je volja vsigamogotnega Boga,
vas k meni pripeljal, bi bil jaz sam d't-
nas Sel vas poiskat, ker sem ]\:ml; vesel, da je
Bogu dopadlo, mene izvoliti, da pomnoZim va-
$e premozenje. ... Pa nocem vase poterpezlji-
vosti mna dalje skasSati: pojdite za mane, in
videli boste sami.® —- Pelja ga, ko to izrece,
noter. v svoje stanovaliste in sieer v kapelico na
pokopalisce, kjer se je veé gomil videlo, pod kte-
ripi so v sladkem spanju praviénih pocivali
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mnogi predniki patra Anzelma.' Viljelm mu tu
zatuden refe: ,Kaj? da mi pomnoZenje mojega
premozenja pokaZete, me peljete na pokopalidce!
V tem sem res tudi jaz vasih misli, pater moj !
“lovek najde mej mertvimi resniéni mir in po-
éitek ; pa vendar mislim, pristavi posmehljaje
se, da sem, ako je Bogu véet, Se dale® od
smerti, Kako. tedaj ?......“ — ,Vsedite se, in
poslugajte me¢ povzame zopet hesedo puScéavnik,
in mu ponudi eno klop v kapelici. ,Tukej, in
ne drugej, hoce Bog, predno vam da vecno, ne-
skonéno plagilo v nebesih, ki je bogahoje¢im
dufam po tem Zzivljenji pripravljeno, vas pla-
tati tudi Ze v tem Zivljenji za vasa debra in
krepostna djanja.¢ — Na fo se svetl staréek
en malo oddahne, ter mu fakole na daije go-
vori : ,Pred dvema dnema sem bil zveter prav
pozno v tej kapelici, in sem zashsal s zav-
zetjein od daled strasen jok in silno Zalostno
jedanje; zdelo se mi je, da nekdo pomoéi po-
trebuje, in da na pomoé klice. Spervié sem pa
mislil, da se mi le tako dozdeva; ali kadar
shsim vdrngié hrezupen krik in jokanje, preprical
sem se, da me ne moti moja domisljivost, in bil
sem globoko v sereu ganjen. Dasiravno je bila
grozna tema, se vendar nisem Kar ni¢ hal ;
saj kdor se Boga Doji in v njega zaupa, temu
se mi treba niesar bati; in sem tedaj sel proti
tistemu krajn, od kodar sem Zalostni glas shisal,
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Tako sem prisel do velike ceste, ki ni ravno
blizo od tod, kakor dobro veste. Tam sem s
svojimi ofmi, ki so Ze na temo vajene, posebno
pa, ker so zvezde, dasiravno le malo, na nebu
migljaje mi svetile, precej kocijo zagledal, ki
ni bila zvernjena, pa ni imela ne konj, ne ko-
‘ijaza. Blizam se s zavzetjem, odprem hitro
vratica, in ondi prej iz tihih stokov kakor z vi-
dom spoznam, da je noter ¢lovek ves pobit
in ranjen leZal. Stegnem roko, ali precej jo zo-
pet umaknem (strah me je 3e zdaj in groza,
ko vam to pripovedujem !) vso mokro od neke
morne mokrote. Sodil sem precej, da mora to kri
hiti. Ake ne bi bil mi usmiljeni Bog tisto uro po-
magal, in mi ne dal mo¢i, verujte mi, gospod
Viljelm ! od zavzetja in groze ne bi bll v sta-
nu po nobeni ceni tistemu nesrecnemu cloveku
pomagati. Ni treba, da vam pravim, kolikajn
da sem storil, ga brez njegove nevarnosti holj-
Se poledi in kako da sem si prizadeval, z rutami.
ki sem jih po sreci sabo imel, mu vstaviti tisto
malo kervi in Zivljenja, ki mu je Se ostajalo, mej
tem ko sem s potjo mu prlgovarial in ga tolazil,
kakor je treba umirajofim prigovarjati in je
tolaziti. Recem vam tudi, da sem veselje vZil, vi-
deti ga kmalu potem nekoliko holj pri moéi
in okreplanega. Glas, ki ga je hil zavoljo to~
likega vpitja skorej popolnoma zgubil, se mu
Jje tudi enmalo vernil, in spoznal sem kmalu
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1 njegovih pervih besed, da je bil dober in
bogabojeé Elovek. Bog vam stokrat poverni,
mi refe, vaSe usmiljenje, vade ljubezni polno
prizadevanje, mi pomagati : toda namesti po-
magati truplu, ki ne more veé smerti oditi,
pomagajte raje moji ubogi dudi, da bom imel
mo¢ sretno umreti, in svojim sovraZnikom od-
pustiti.“ Te besede so mi Se bolj Zeljo obu-
dile, zvedeti njegovo Zalostno zgodbo, in ne-
sre¢nez sam je tudi Zelel mi jo povedati. Moéno
jeCanje mu je besede pretergavalo, da je veé-
krat postal, in ve¢ hesed le na pol izgovoril.
Tudi ni dosti vec ¢ez eno uro Zivel, in me
zmirom za eno roko derzal, ki mi jo je weckrat
zahvalno stisnil, ter mi je od dasa do da-
sa zopet kaj povedal, tako da sem zamogel
mnogo zvedeti od njegovih nesreé. Ali nisem
zvedel ni njegovega imena, ni njegove domovine,
e zdelo se mi je celd, da mi nalad¢ ohoje
prikriva. Ali kakor je zamoldal svoje ime, tako
je tudi zamol&al imena druzih, ktera bi bil lahko
povedal v nejevolji, ki se pa takim lahko pri-
zanese : zatorej mislim, da je to njegovo mol-
danje gotova prida njegove kreposti in vredno
najega spodtovanja. Zvedel sem pa dobro, da
jo njegov dom daled od tod, in da je srea
hotla, da je bil iz imenitne in bogate hise,
poslednji svojega rodu, kakor tudi to, da je
zmirom Zvel sam in neoZenjen, Ocital %i je



98

vetkrat sam sebi, da je enmalo prehudo in
preostro spadenost svoje deZele ohbsojeval, in
tej presilni gorefosti za Cednost, ki je prav
za prav vselej usmiljena in poterpeZljiva s
pomotami bliZnjega, se mi je zdelo, je on
pripisaval svojo mnesrefo. On je, &e sem prav
slisal, ne zdavno spet od te svoje goretosti
vnet ofitno pokaral in posvaril Zlahtnega, pa
lahkomisljenega in razuzdanega mladenca, ker
je hil vprico njega enkrat mekaj govoril v svoji
nespremisljenosti, kar je bilo Cednosti in dasti
nasprotno, kar se pa vendar dan danadnji v
spatenem druzbinem Zivljenji po navadi vselej
terpi, veckrat tudi Se poverhu pohvali. Razuz-
dani mladened je menil, da se mu je s tem
velika krivica zgodila, in je hotel to krivico
popraviti z navadnim sredstvom, kieremu dvo-
boj pravijo. Dobri moZ ni hotel v to ponudhbo
dovoliti, ker je mislil, da mu to na dCasti
kar ni¢ ne skodi; saj ponedadlen ne more hiti
tisti nikoli, mi je on s krepko hesedo rekel,
kteri je pokoren postavam, in se varuje sebi
ali drugim Zivijenje hudobno skrajsati — ,Da-
giravno vsaki ¢as pripravljen, svoje lastno Ziv-
ljenje braniti, ako bi bilo treba, se je vendar
vedno razkalenemu mladenén skerbno ogibal,
da se nista kje sreala, Ali ker je hil vse
upanje zgubil, se z mefem madlevati, se je
drugade maséevati skusal, to je, da je povsed
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raztrobil, da se ni hotel Z njim v dvoboj po-
dati, in da je torej plahec ali stradljivec. Kdo
bi mogel verovati, Castiti gospod Viljelm ! kdo
bi mogel verovati, da zamore obéinstvo grajati
in zanifevati ravno to, kar bi se imelo, ka-
kor se meni zdi, hvaliti in castiti? Kmalu,
ene dni potem, so Ze vsi s posmehovanjem in
8 zanifevanjem nanj kazali, ki je bil vendar
tolikega spostovanja vreden. On si pa vendar
ni hotel nefimurnega spostovanja svojih soder-
zavljanov s hodobnim djanjem pridobiti. Ker
pa mu ni bilo ved Ziveti v deZeli, kjer ga je
bila obCinska pomota v zaniCevanje pripravila;
je zacel natihoma vsa svoja posestva prodajati,
kar je tudi lahko storil, ker je bil edini osta-
nek svojega rodu, kakor sem vam Ze povedal,
neoZenjen, in neomejen gospodar svojega pre-
mozenja. Tako je v kratkem ¢&asu celo svoje
veliko premoZenje, in morda ne brez zgube,
prodal, je zanje potegnil veliko zlata, srebra
in drazih kamnov, ter je sklenil, kriviéno do-
movino zapustiti, in se prostovoljno iz doma
podati, da bhi v daljnih tujih dezelah celi ¢as
svojega Zivljenja prebival. Ali, dasiravno si je
bil prizadeval v tem varno postopati, in vse
skrivéi delati, mu vendar pri tolikih opravilih
ni bilo mogole ubraniti, da ne bi bil njegov
hudobni sovraznik zvedel za njegovo misel in
za fas njegovega odhoda. Zvedel je, da hi
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tako ne! poda se za njim, ga dojde, akoravio
ge le po dolgem potovanju, ga napade, ga
prebode z mecem, in popusti v tistem stanu,
v kterem sem ga jaz, Zalibog, naSel, kakor
sem vam Ze povedal! dasiravno vam nisem
mogel njegovega stanja tako Zivo popisati, ka-
kor je bilo v resnici......“—,Pa kako je to?%“
mu seZe Viljelm v besedo; ,ali ga niso bra-
nili postiljon in slnzabniki, ktere je tako ho-
gat in Zlahten gospod moral sabo imeti? ali
se niso pri tem napadu zanj v bran postavili $¢
— ,0h !¢ povzame pater Anzelm ganjen : ,hu-
dobneZi, ki se zmirom bojijo, niso nikoli sami,
in kolikor sem mogel zvedeti, je imel njegov
sovraznik veliko pomagadev, ki so s Zuganjem
prestragene sluzabnike k begu prisilili, in pre-
plaseni postiljon je nar pervi zadergnice hitro
odrezal, pobegnil, in se tako resil. Nesrednez
mi je umiraje veékrat rekel, da je po glasu
in po govorjenji, ktero je od njegove jeze in
masdevanja pridalo, prav dobro spoznal svojega
hudobnega neprijatelja, dasiravno se je to gro-
zovitno djanje dosti bolj hitro godilo, kakor
sem vam je jaz zamogel povedati. Qj, gospod
Viljelm ! kako blagih in krepostnih obiutljejev
je bil ta nesretnez! On je bil paé vreden imeti
vas, ki ste tako kreposten moZ, za deleinika
ali dedita svojega premoZenja. Jaz sem ga
slifal, kako je on veckrat seréno molil, in usmi-
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ljenegn Boga prosil, da prizanese injegovemu
hodobnemu morilen, da naj mu zopet da kes
tez grehe, in Cednost. Ne zamerite mi, prelju-
bi moj gospod Viljelm! da vas tako dolgo
uderzujem pri tej tako grozovitni in tako po-
milovanja vredni prigodbi, na ktero ne hom
nikoli pozabil, dokler bom Ziv, in da vam tako
dolgo govorim. Jaz ne bi vam tako imel dru-
zega redi, kakor to, da kadar je ta nesreéneZ
z veliko gorefostjo svojo sveto duso v moje
revne molitve priporodil, mi je zapovedal, da
naj vzamem skrinjico in kar je v predalu ko-
¢ije; kar sem tudi v resnici nasel, kakor je
rekel ; kjer je imel vse svoje bogastvo skupej,
in da naj ga dam v svobodno in popolno po-
sestvo nar bolj krepostnemu in nar boljSemu
mozu, ki ga jaz poznam v tej deZeli. Tako je
on mi sporotil, in tako je hotel on tudi do
zadnjega zdiha fastiti in pladati krepost, ktero
je zmirom tolikajn ljubil in spostoval. Vi sam,
gospod Viljelm ! in prosim, da naj mi tega
ne zameri vafa pohlevnost; vi sam ste mi koj
na misel prisli; in jaz sem tudi gotov, da
bodo vsi te misli, in da me bodo zavoljo tega
pohvalili, kadar se bo zvedelo, da sem tako
njegovo poslednjo voljo spolnil, in da sem
vam, kot nar bolj vrednemu, to dobroto BoZje
previdnosti naklonil. — Poprej, dokler je ge
pater Anzelm zgodho pripovedoval, se je Vil-
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jelmu velkrat kaka solza iz vZaljerju dez lica
vlila: zdaj pa je s solznimi ofmi njemu in
Bozji prsvidnosti hvalo dajal, Mej tem ko je
dobri pusdavnik se pripravljal mu novi zaklad
pokazati, ki ga je bil z veliko skerbjo pod
altarjem v kapeli skril, je on pred altarjem
pokleknil, in ni na drugo mislil, kakor da je
svoje roke proti mebu povzdignil, in se v mo-
litvi poniZzno in seréno za ta nenadjani dar
Bogu zahvalil. Tudi ni hotel prej od ni¢ dru-
zega sli¥ati, dokler ga ni pudfavnik peljal h
grobu njegovega nesreénega dobrotnika; in na
tej gomili, ki je bila nova, in ki mu jo je
pater Anzelm pokazal, se je on od viZaljenja in
od hvaleZnosti zjokal; molil je zanj, da hi
mu dal Bog mir in pokoj, ki ga praviénim
daja, in ga je Se tisotkrat blagoslovil.

Dobri zlaktnik se je tako obnadal zdaj
tukej, in potem vedno, dokler je Zivel, kakor
se je spodobilo njegovi pravi in veliki dusni
kreposti. Tudi ga ni zapeljala ta nepricakana
in tako sredna sprememba njegovega stanja :
on je stanovilen ostal tudi na dalje pri svoji
postenosti, pri svojem modrem in pametnem
vedenji, s kterim si je bil zadobil tako ho-
gato in veselo povrafilo. Ni se bilo pri njem
prav ni¢ druzega spremenilo, kakor to, da je
od zdaj naprej veliko ved nesreCnim pomagal,
in svoje dobrote potrebnim bolj obilno delil.
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VI. Nar tezja zmaga.

AR ipijon veliki, kteri si je bil zaslu-
t 7il Castni primek Afrikanskega in ki
1, ga je potlej nehvaleZna domovina od
sebe zagnala, je v svoji mladosti na
- Spanskem zmagovalno se hojeval,
tako derZavne meje &iril, in slavo
ponosnemu Rimu mnozil. Ali ko je
bil Ze vse vojskine nevarnosti sreéno
= NI premagal, je bil prisel Se v veliko
veto zadrego, namred v nevarnost
svojo CGednost zgubiti, ktero ste le-
pota in ljubezen skusale. Njegovi
vojétaki namred, ki so si vsakoverstno
prizalevali se svojemu vojvodu priku-
piti in predobiti njegove serce, so mu
bili plen pripeljali, ki je bolj kot vse drugo mi-
kal njegov ponos in naravne strasti, ktere se po
navadi v malih in velikih enako kaZejo v ¢iove-
§kem Zivljenji. Plen ta je bila silno zala Span-
ska jetnica, ki je Ze s pomosnim pogledom in
plemenitim vedenjem dovolj kazala, da je iz
visoko imenitne hife, in za njo je 8la njena
mati, ki se je tudi v Zelezji dostojno obnagala.
Videti toliko lepoto, je bilo serce mladega viteza
silno omajeno, in vpervié je zdaj obdutil v sebi
ves ogenj in vse zamaknjenje slabe éloveske
narave, Cesar ni bil do tiste dobs e nikdar
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v toliki meri obéutil, ker je do takrat Zelja
glave in vojadkih trudov take obdutke v njem
e vselej krotila.Scipijon je zalo jetnico sprejel
s tisto dopadljivo prijaznostjo, ki ne dela raz-
lotka mej sluZabnikom in gospodom ; obljubil
je blagoduno nji in njeni materi, da se jima
ne bo ni¢ Zalega godilo, in da hofe tudi za
njeno Cast skerb imeti: ukazal je, da naj se
obe spostujete in sludate, ter poskerbi, da jima
nidesar ne pomanjka, kar bi jima potrebno bilo ;
da jima tudi velitasten Sotor blizo svojega
Sotora. Zala Spanka si tedaj solze obrife, in
da si ni hotla dati Secipijonu druzih znamenj
svojega kolikor Cistega, toliko obdutljivega in
hvaleZnega serca, se mu je vendar tako lju-
beznjiva zdela, da jo je pogostoma obiskaval,
in tako zmirom bolj Zeljin postajal piti nevarni
strup tistih ofes: toda nikoli se ni tolikajn
ponizal, da bi hil kaj storil, kar se ne bi bilo spo-
dobilo ujegovemu imenu, njegovi slavi in nje-
govi dednosti, ki jo je spostoval; tudi se ni
ne za en sam trenutek njena mati kedaj od
nje locila. Tako je on zapeljan od nesreénih
mikov pripustil, da mu je ljubezen zmirom bolj
-o¢l slepila, in vsaki dan je holj nemarno Zivel
brez skerbi pozvedeti, kakega stanu da je zma-
galska Spanka. Njegova slepa strast mu je
bila tako silno prevzela serce in obdutke, tolika
je bila mo& blistobe in lepote jetnice, da bi jo
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bil on spostoval in Castil, tudi ako bi bila
rojena v nar nizjem in zanidvanem stanu, in
ako bi bi'a tudi prikrivala pod svojo zalo po-
stavo duSo svejemu rojstvu enako. To pozabljenje
samega sebe, dolZnosti in druZbinske spodob-
nosti, ¢esar se ne more ¢lovek znebiti brez silne
pomote, je Ze ve¢ Zertvam pripravilo prekasno
Zalovanje, prazen in strafen obup : ali pri ju-
nakih je ta pozabljivost le kratka. Scipijon je
ravno nekega dne z deklino prijazno in brez-
skerbno kremljal, ko mu napovejo prihod iber-
skega velikasa, ki je krasno in velidastno sprem-
ljan Zelel % njim govoriti. Pozabivii na ostro
velidastvo rimskega ljudstva, je tujega v njeni
nazotnosti sprejel. Noter stopi Zlahtni in po-
‘nosni mladeneé. Pervi njegovi pogledi so vojvoda
zmagalca iskali, in presinilo ga je zacudenje
s Zalostjo in sumljenjem vred, ko je zagiedal
zraven njega sedeti deklino. Ona ga je tudi
pri ti priéi spoznala, in polna veselja in ra-
dosti mu nasproti pohitela ; ali komej je eno
stopnjo storila ali dve, jo je Ze uderZaval sram,
in strah jo je spreletel. Scipijonu ni usel no-
beden teh naglih obcutkov. Mej tem govori
Spanee, toda ne brez strahu: ,Jaz sem Alucijon.
Ni¢ druzega od sebe ne pristavim, ker mislim,
da me dovolj poznate. Jaz ljubim Ze ved let
preberhko deklino, ki sedi zraven vas; upam,
da me ima tudi ona rada, in gotovo sem imel
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o obljubo, da bo moja nevesta, dosti proj
kakor jo je osoda bitve v vado oblast pripra-
vila, Prigel sem tedaj, velikodudni vojvoda ! vas
prosit, da ji podelite svobodo, in vam ponudim
v zamembo ta dragotinstva, ki so morda pre-
malo zanjo, premalo gotovo za njeno veljavo
in za vade zasluZenje; toda redem vam, da je
to nar draZzji del celega mojega premoZenja.“ —
Osupnjen, zatuden, omahovaje mej krepostjo in
ljubeznijo, bojé se 1 pomisliti, da zgubi ljubeznji-
vo jetnico, pa tudi bojé se komu krivico storiti,
Scipijon zdaj nanj, zdaj nanjo svoj Zalostni pogled
oberne ; ali od nje je svoje ofi naglo odmaknil,
ker je njena redka lepota, Zelja jo posesti, Zalost
jo zgubiti, njegovemu sercu presilno in prehudo
vojsko delala. Stal je nekaj dasa Alucijon tih
in plafen, in je pohlevno na odgovor dakal;
deklina je tudi molcala, s pobesenimi k tlam
ofmi, samo nje silno in pogosto sopenje in ru-
deica njenih lic sta kazala, kaj si je utegnila
takrat misliti. Mati je rimskega viteza ponosno
cledala, in zdelo se je, da ¢aka, da bo storil,
kar terjate pravica in dednost. Na zadnje, ko
je Scipijon samega sebe in svojo znotrejno silno
vojsko premagal, Spancu ta odgovor da: ,Knes!
dobro poznam vado rodovino in vaso krepost,
da bi bil le ravno tako poznal tudi vaso lju-
bezen ! Toda ni¢ vam ne bo Skodilo, akoravno
jo pozno zvem. Ne ti vasi, ne vsi zakladi, ko-
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likor jih cela Spanska deela v svoji sredi hoe
gato prikriva, niso zadostni platati deklino, ktero
hodete kupiti. Jaz nisem sem pritel kuplevat,
prisel sem zmagovat..... Zastonj vam jo nazaj
dam. Njena Zlahtna mati tukej vam zamore
prifati, da nisem sree v zlo porabil, ktera
mi jo je jetnico dala, in da je ona zares Se
vredna vas, in da vas osredi..... Pojdite le precej,
in Zivite srefno.“— Ko letd izgovori, se prod
oberne, in morda jim je tako hotel solze lju-
bezni skriti, ktere mu je tolika sila, tako ple-
menita in tako tezka zmaga Zive in prikupljive
strasti iz otes posilila. Ali uderZali so ga vsi,
ki so njemu k nogam padli, in mu svojo hva-
leZnost in obéudenje s kratkimi besedami skazo-
vali. Posebno je Alucijon silno prosil, da naj
vzame njegove dari, in da naj mu dovoli, se
z rimskim ljudstvom sprijazniti, ker Zelel je
vprihodojié % njimi zdruZen biti in jim sluZiti,
potem ko je spoznal in oljubil éednost tolikega
vojvoda. Scipijon mu je dovolil vse za kar
ga je prosil, pa ni dekline ved v obraz
pogledal, zato da ne bi bil vnovi¢ v nevarnost
postavil svojega zmagovalnega serca — ,Jaz*
mu refe, ,vas vzamem v imenu rimske derZave
za nadega prijatelja, in tega prijateljstva, Ce
ga boste zvesto derZali, se me hoste gotovo
nikoli kesali. Vzamem tudi vase zaklade, in
sem vam zanje hvaleZen: samo to vas prosim,
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da mi pripustite, je tako porabiti, kakor se
meni nar bolj prav zdi. Naj bodo vsa ta dra-
gotinstva dota te dekline, ki je zdaj Ze vasa.«
—Zgovori in odide naglo, ko je tako doversil
svojo velikoseréno zmago.
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